
 
 

1.  PASSIM  

2.  Penthésilée, Heinrich Von Kleist    

3.  Regardez ! Κνηηάμηε! 

4.  Là-bas, Βθεί, 

5.  au ras de la crête… ζηε ξάρε ηνπ βνπλνύ, 

6.  ne dirait-on pas une tête qui apparaît… δέζηε, έλα θεθάιη μεπξνβάιιεη, 

7.  une tête cLes épaules, tenez !... έλα θεθάιη, λα θη νη ώκνη! 

8.  les bras… l‟épaulière qui scintille… Σα ρέξηα… ε επσκίδα ηεο αξκαησζηάο πνπ 
ιάκπεη  

9.  Tout le buste ινο ν ζώξαθαο 

10.  – regardez ! – θνηηάμηε! 

11.  regardez ! θνηηάμηε! 

12.  jusqu‟à la ceinture… Μέρξη ηε δώλε… 

13.  La ceinture d‟or ! Γώλε ρξπζή! 

14.  Hein ! Qui ? Β! Πνηόο; 

15.  Qui ? Πνηόο; 

16.  Mais non, je ne rêve pas ρη, δελ όλεηξν 

17.  –Les chanfreins, déjà on les aperçoit –
oui, 

–θαίλνληαη ηώξα νη κνπζνύδεο– 
 

18.  les voilà , les quatre bêtes ! λα ‟ηα, ηα ηέζζεξα άινγα, 

19.  Il n‟y a que les pieds que la crête cache 
encore. 

κέλνπλ ηα πόδηα ηνπο πνπ θξύβεη ε πιαγηά. 

20.  Maintenant il est sorti tout entier de 
l‟horizon, 

Πξόβαιιε ηώξα ζηνλ νξίδνληα νιόθιεξν 

21.  le quadrige ! ην ηέζξηππν! 

22.  Comme le soleil d‟un matin de 
printemps ! 

αλ ήιηνο αλνημηάηηθνο πνπ αλαηέιιεη! 

23.  Triomphe ! Achille ! Θξίακβνο! Ο Ώρηιιέαο! 

24.  Sur son quadrige ! Sain et sauf ! ην ηέζξηππό ηνπ! ώνο θαη αζθαιήο! 

25.  Approche-t-il ? Πιεζηάδεη; 

26.  Venez voir ! Βιάηε λα δείηε! 

27.  Chef, j‟en perds le souffle. Μνπ θόβεηαη ε αλάζα, αξρεγέ! 

28.  Vite ! Γξήγνξα! 

29.  De la gauche… ah ! Ώπό η‟ αξηζηεξά… αρ! 

30.  c‟est qu‟il les mène rondement les 
bonnes bêtes. 

Πώο  θνπκαληάξεη επηδέμηα ηα δώα! 

31.  Et avec le fouet, comme il y va ! Πώο αλεκίδεη ην καζηίγην! 

32.  les bêtes divines ! On dirait qu‟elles 
tirent le 
char par la vapeur de leurs naseaux. 

Θετθά άηηα! Θαξξείο ζέξλνπλ ην άξκα κε αηκό 
απ‟ ηα ξνπζνύληα ηνπο! 

33.  Le cerf devant la meute ne vole pas 
plus vite. 

Πην γνξγά θη από ειάθη πνπ θάλεη θηεξά 
κπξνζηά ζηα θπλεγόζθπια. 

34.  Les roues du char sont deux disques 
pleins ; 
le regard s‟y brise. 

Απν δίζθνη νινζηξόγγπινη είλαη ηνπ άξκαηνο νη 
ηξνρνί.  

35.  Mais là ! derrière lui… 
Quoi ? 

Πίζσ ηνπ όκσο… 
Ση; 

36.  Au ras de la crête… ηελ θνξπθνγξακκή... 

37.  De la poussière… θόλε…. 

38.  Des tourbillons de poussière !...  
une nuée d‟orage. Un éclair ! 

ύλλεθα ζθόλεο! 
ύλλεθα θαηαηγίδαο. Μηα αζηξαπή! 

39.  Penthésilée ! Δ Πελζεζίιεηα! 



 
 

Qui ? Πνηα; 

40.  La Reine ! Dans la foulée du Pélide ! Δ βαζίιηζζα! Ξσπίζσ απ‟ ηνλ Πειείδε. 

41.  Et toute sa troupe d‟Amazones. Μ‟ όιεο ηηο Ώκαδόλεο ηεο καδί. 

42.  La Mégère ! La Furie ! Δ κέγαηξα! Δ ιπζζαζκέλε! 

43.  Par ici ton chemin ! Par ici ton chemin !  
A nous ! Par ici ! 

Ώπό δσ! Ώπό δσ! 
Βδώ είκαζηε! Έια θαηά δσ! 

44.  Regardez-la ! Κνηηάμηε ηε! 

45.  La fourche nerveuse de ces cuisses  
dont elle serre son rouanl ! 

Πώο ζθίγγνπλ ηα κεξηά ηεο ην παξδαιό ην άηη! 

46.  Regardez-la se coller à lui, la joue 
contre la crinière…, 

Αέζηε ηελ πώο θνιιάεη ζηε ξάρε ηνπ, ρσκέλε 
κεο ζηε ραίηε … 

47.  et boire d‟une bouche goulue l‟air qui la 
freine ! 

αρόξηαγα ξνπθώληαο ηνλ αέξα πνπ ηε δέξλεη! 

48.  Elle vole comme si un arc l‟avait 
décochée – 

Πεηάεη ζαλ ζαΎηα από ηόμν– 

49.  les flèches des Numides ne vont pas 
plus vite. 

ηαρύηεξε θη απ‟ ηα βέιε ησλ Ννπκίδσλ. 

50.  Son armée tire la langue loin derrière, 
comme les roquets quand le dogue se 
détend. 

Οη ζηξαηόο ηεο από καθξηά, ζαλ θνπηάβηα πίζσ 
από καληξόζθπιν, 

51.  A peine si son panache peut la suivre ! αγθνκαράεη λα ηελ αθνινπζήζεη! 

52.  Elle gagne sur lui ? 
Oui – oui – elle gagne. 

Σνλ έθηαζε; 
Ναη, ηνλ έθηαζε! 

53.  Non – non – rien du tout ! ρη, όρη, αθόκε! 

54.  Elle le remonte, mes amis ! Σνλ πιεζηάδεη, θίινη κνπ! 

55.  A chaque foulée, dans sa fringale, elle 
grignote 
un peu de l‟avance du Pélide. 

Οη νπιέο ηνπ αιόγνπ ηεο θαηαπίλνπλ ηελ 
απόζηαζε πνπ ηε ρσξίδεη απ‟ ηνλ Πειείδε! 

56.  Elle grandit – la voilà aussi grande que 
lui. 

Αεο πώο ςειώλεη! Να ‟ηελ, έθηαζε ζην κπόη ηνπ.  

57.  Elle est déjà dans le vent du char – elle 
avale sa poussière. 

Σώξα είλαη κηα αλάζα απ‟ ην άξκα –ξνπθάεη ηε 
ζθόλε ηνπ. 

58.  Plus vite ! Πην γξήγνξα! 

59.  La bête en folie qu‟elle monte, de ses 
sabots de devant, 
qui fait déjà sauter de la terre sur le 
quadrige ! 

Σν καληαζκέλν άηη ηεο ηηλάδεη κε ηα κπξνζηηλά 
πόδηα ην ρώκα πάλσ ζην ηέζξηππν! 

60.  Et maintenant ?... Καη ηώξα; 

61.  Oh ! l‟insolent ! le fou ! A, ηνλ ηξειό, ηνλ άκπαιν! 

62.  Il amorce un virage …il s‟amuse ! Παίξλεη ζηξνθή! Σν γιεληάεη! 

63.  Attention ! L‟Amazone prend la corde. 
Regarde ! 

Πξνζνρή! Δ Ώκαδόλα πηάλεη ηε ρνξδή ηνπ 
ηόμνπ! Κνίηαμε! 

64.  elle va lui couper la route. Πάεη ηνλ δξόκν λα ηνπ θόςεη! 

65.  Les voilà au coude à coude. Son 
ombre énorme ! 

Να ‟ηνη, πιάη πιάη. Ο ίζθηνο ηεο ηεξάζηηνο! 

66.  Une Géante, dans le soleil du matin – 
qui passe sur lui ! 
qui l‟écrase ! 

αλ γίγαληαο, ζηνλ ήιην ηεο απγήο –πέξαζε από 
πάλσ ηνπ, ηνλ πιάθσζε! 

67.  Mais, brusquement… cet écart ! Μα μάθλνπ απνκαθξύλεηαη 

68.  Tout l‟attelage qui s‟est jeté de cóté. θη νιόθιεξν ην άξκα ξίρλεηαη ζην πιάη 

69.  Ah ! le rusé. Quelle feinte ! Ώ ηνλ παλνύξγν. Ση θόιπν είλ‟ απηό! 

70.  A nous ! Il accourt à nous. Βδώ! Σξέρεη πξνο ηα δσ. 

71.  Et elle, sur sa lancée, qui voit le char Κη εθείλε βιέπνληαο ην άξκα λα θεύγεη αληίζεηά 



 
 

filer à contre flanc… ηεο… 

72.  Qui bute… qui vacille sur sa selle… qui 
trébuche… 

πεηζκώλεη… θιπδσλίδεηαη ζηε ζέιια ηεο, 
ζθνληάθηεη. 

73.  Qui tombe ! 
Comment ! 

Πέθηεη! 
Ση ; 

74.  De tout son long ! La Reine ! Γθξεκίδεηαη ε βαζίιηζζα! 

75.  Et une Amazone qui vient de bouler 
par-dessus. 

Μηα Ώκαδόλα πέθηεη ζηα ηπθιά από πάλσ ηεο. 

76.  Et encore une ! 
Et encore ! 

Κη άιιε κηα! 
Κη άιιε! 

77.  Et encore une autre ! 
Par terre ? 

Κη άιιε κηα! 
Καηαγήο; 

78.  Par terre ! 
Par terre, chef ! 

ην ρώκα! 
ην ρώκα αξρεγέ! 

79.  Tout de leur long. σξηάδνληαη θαηάρακα! 

80.  Tout est fondu comme au feu de forge : αλ λα ρσλεύνπλ ζε θακίλη  

81.  cavales, cavalières, tout est mêlé. αλάθαηα, άινγα θη Ώκαδόλεο. 

82.  En cendres, oui ! toutes ! ηάρηε λα γίλνπλ, όιεο! 

83.  Plus rien qu‟un nuage de poussière, Σίπνηα δελ απόκεηλε, παξά ν θνπξληαρηόο, 

84.  avec des éclairs d‟armes et de 
cuirasses. 

ιάκςεηο από ζπαζηά θαη παλνπιίεο, 

85.  L‟œil le plus perçant n‟y verrait goutte. πνπ νύηε αεηίζην κάηη δελ κπνξεί λα μερσξίζεη. 

86.  Un nœud ! un tortillon de chevaux et de 
femmes… 

Κνπβάξη κπεξδεκέλν!  Άινγα θαη γπλαίθεο ζην 
ζσξό... 

87.  le chaos d‟avant notre vieux monde 
était moins embrouillé. 

ράνο αμεδηάιπην, πξνθαηαθιπζκηαίν. 

88.  Pourtant… une risée de vent. Μα λα… ζεθώζεθε αεξάθη. 

89.  On commence à voir plus clair. L‟une 
d‟elles se relève. 

Κάηη αξρίδεη λ‟ αρλνθαίλεηαη. Δ κηα απ‟ απηέο 
ζεθώλεηαη. 

90.  Ah mais ! le nœud se débrouille 
lestement. 

Ναη! Ξεκπεξδεύεη θάπσο ην θνπβάξη. 

91.  Quel grouillement autour des casques 
et des lances, par terre, dans la 
poussière ! 

Υιαπαηαγή κέζα ζηε ζθόλε, γύξσ από δόξαηα 
θαη θξάλε θαηαγήο! 

92.  Trois chevaux, encore et une Amazone 
restent sur le pré, autant dire morts. 

Σξία άινγα θείηνληαη άςπρα ζην ρώκα θαη κηα 
Ώκαδόλα, ιεο θη είλαη πεζακέλε. 

93.  Serait-ce la Reine , Να ‟λαη ε βαζίιηζζα; 

94.  Penthésilée ? Δ Πελζεζίιεηα; 

95.  La Reine ? que ne suis-je aveugle ! Δ βαζίιηζζα; Ώο ηπθισλόκνπλ, λα κε βιέπσ! 

96.  Là-bas ! Elle est debout. Βθεί, είλαη όξζηα. 

97.  Où ? 
Mais parle donc ! 

Πνύ; 
Μίια ινηπόλ! 

98.  Là même où elle est tombée –  
dans l‟ombre d‟un chêne. 

Βθεί όπνπ έπεζε – ζηνλ ίζθην κηαο βειαληδηάο. 

99.  Elle s‟appuie au garrot de son cheval – 
tête nue –  
regardez son casque à terre. 

Κξαηηέηαη ζηνλ ιαηκό ηνπ αιόγνπ, κε μέζθεπν 
θεθάιη, θη ε πεξηθεθαιαία ηεο ζην ρώκα. 

100.  Elle porte la main droite à ses boucles, Με ην δεμί ρέξη παξακεξίδεη δαιηζκέλε ηηο 
κπνύθιεο ησλ καιιηώλ ηεο, 

101.  tout étourdie, s‟essuie le front – sang 
ou poussière ? On ne sait. 

ην κέησπν ζθνπγγίδεη, πνηνο μέξεη, απ‟ ην αίκα ή 
απ‟ ηε ζθόλε. 

102.  Par les dieux ! c‟est bien elle. 
La chatte sauvage ! 

Θενί! Ώπηή είλαη. 
Δ αγξηόγαηα! 



 
 

103.  Un chat s‟y casserait le cou, oui – elle 
rien ! 

Καη γάηα λα ‟ηαλ ζα ηζάθηδε ην ζβέξθν ηεο – 
απηή όρη! 

104.  Et le Pélide ? Κη ν Πειείδεο; 

105.  Il est déjà à trois portées de flèche. Βίλαη θηόιαο καθξηά από ηα βέιε ηεο. 

106.  A peine si elle peut le suivre du regard.  
Elle est haletante – 

Μόιηο ηνλ θηάλεη ε καηηά ηεο. 
Βίλαη μέπλνε – 

107.  on dirait que le goût de la chasse à  
courre est parti avec le souffle. 

ηεο θόπεθε ε όξεμε ηνπ θπλεγηνύ καδί κε ηελ 
αλάζα. 

108.  En plein soleil, notre armée tout entière  
sort de la nuit de la forêt.  

Ώπό ηε λύρηα ησλ δαζώλ βγαίλεη ν ζηξαηόο 
νιόθιεξνο ζην θσο ηεο κέξαο.  

109.  Le massacre à Paris, Christopher 

Marlowe 

 

110.  Je viens, je dis ! Έξρνκαη, ιέσ! 

111.  si jamais Hymen qui préside à l‟amour 
a pleuré pour des 
noces / 

Ώλ πνηέ ν Τκέλαηνο, ηνπ έξσηα  
ν πξνζηάηεο, έθιαςε ζε γάκν 

112.  s‟il a jamais entouré son autel d‟une 
forêt de 
flambeaux funèbres, 

αλ πνηέ ηνλ βσκό ηνπ έδσζε κε δάζνο  
από δάδεο επηθήδεηεο, 

113.  si jamais le soleil noyé en des nuées 
de sang, s‟est 
arrêté, stupéfait, 

αλ πνηέ ν ήιηνο, πληγκέλνο ζε αηκάηηλα λέθε, 
ζηακάηεζε θαηάπιεθηνο, 

114.  si jamais le jour s‟est changé en nuit, et 
la nuit en 
enfer bondissant, 

αλ πνηέ ε κέξα έγηλε λύρηα  
θη ε λύρηα θόιαζε, 

115.  alors je veux que ce jour, et l‟heure 
bientót, et la 
nuit fatale qui suit, 

ηόηε ζέισ απηή ε κέξα, απηή ε ώξα,  
θη ε λύρηα ε κνηξαία πνπ αθνινπζεί 

116.  déchainent la fureur et l‟horreur 
nécessaires. 

λα εμαπνιύζνπλ όιε ηνπο ηε καλία  
θαη ηνλ ηξόκν. 

117.  Flammes, mes flammes Φιόγεο, θιόγεο κνπ 

118.  qui désormais ne reconnaissent qu‟au 
sang pouvoir de 
les éteindre, en mes pensées 
profondes 

πνπ κόλν ην αίκα κπνξεί λα ηηο ζβήζεη,  
ζηηο κύρηέο κνπ ζθέςεηο 

119.  je vous ai longuement regardé pour 
apprendre de vous, 

ζάο κειεηνύζα γηα λα κάζσ ηειηθά 
από ζαο, 

120.  enfin ! que j‟ai épousé le danger πσο παληξεύηεθα ηνλ θίλδπλν 

121.  ó joie ! et que seul l‟homme résolu peut 
embrasser 
l‟honneur ! 

σ ραξά! θαη ε ηηκή αλήθεη κόλν  
ζηνλ άληξα ηνλ απνθαζηζκέλν!  

122.  Je repousse la gloire des hommes 
ordinaires. 
J‟ai besoin de dompter l‟impossible, 

Σε δόμα ησλ αλζξώπσλ απαξληέκαη.  
Ώλάγθε είλαη λα δακάζσ ην αδύλαην, 

123.  je viens pour caresser l‟inaccessible 
pour gravir les pyramides 

έξρνκαη λα ρατδέςσ ην άπηαζην,  
λα αλαξξηρεζώ ζε ππξακίδεο 

124.  et c‟est de mes ongles que je les 
détruirai si je n‟en 
coiffe pas une avec le diadème de 
France. 

θαη κε ηα λύρηα κνπ ζα ηηο γθξεκίζσ αλ δελ  
ηηο ζηεθαλώζσ κε ην ζηέκκα ηεο Γαιιίαο  

125.  ou bien mon dos verra pousser des 
ailes pour m‟emporter 
à ces sommets 

Ή αιιηώο ζηελ πιάηε κνπ θηεξά ζα βγάισ  
γηα λα αλεβώ ζ‟ απηά ηα λεθειώδε ύςε 



 
 

126.  et j‟irai de par les nues même si 
menacé de chuter en 
enfer profond… ! 

πνπ θάησ ηνπο ράζθεη απεηιεηηθή  
ε θνιαζκέλε άβπζζνο…! 

127.  tandis que ce cœur, cette tête, et cette 
main et cette 
épée au bout 

ελώ ηνύηε ε θαξδηά, εηνύην ην θεθάιη,  
ην ρέξη απηό 
θαη ην ζπαζί ζηελ άθξε ηνπ 

128.  ne se lassent pas et organisent de 
grandes choses, 

δελ παύνπλ λ‟ απεξγάδνληαη  
πξάγκαηα κεγάια, 

129.  celles-là mêmes qu‟osent à peine les 
rêves des autres 
et qui restent leurs rêves. 

Σέηνηα πνπ νη άιινη δελ ηνικνύλ  
νύηε θαλ λα νλεηξεπηνύλ  

130.  Pour ce le Ciel m‟ a fait naître et la 
Terre sent le 
poids de mon corps, 

Γη‟ απηό κε γέλλεζε ν Οπξαλόο, γη‟ απηό  
θη ε Γή ληώζεη ην βάξνο ηνπ θνξκηνύ κνπ, 

131.  et ce poids doit mettre en balance une 
couronne, 

βάξνο πνπ αληηδπγηάδεη  
κόλν έλα ζηέκκα. 

132.  et après la cruauté je créerai le 
bonheur 

Κη όηαλ πεξάζεη ε απαλζξσπηά  
ηελ επηπρία ζα θέξσ 

133.  et sous mon spectre les hommes 
chanteront leur joie. 

θαη θάησ από ηε ζθήπηξν κνπ νη άλζξσπνη  
ζα ηξαγνπδάλε ηε ραξά ηνπο. 

134.  ce soir et demain, viennent le drame et 
la victoire, 

Ώπόςε θη αύξην έξρνληαη ην δξάκα  
θαη ε λίθε, 

135.  ou sinon, inlassable, 
je saurai fatiguer le monde entier et le 
ferai céder 

εηδεκή όιν ηνλ θόζκν ζα θνπξάζσ  
θαη ζα ηνλ θάλσ λα ηα παξαηήζεη  

136.  Orlando Furioso, Arioste         
 

 

137.  Questa che forse è maraviglia a voi,  
Che tante donne senza uomini siamo,  
. 
“Ce qui pour vous est sans doute 
merveille 
 (Que vivent tant de femmes sans un 
homme) 

Ώπηό πνπ γηα ζαο κνηάδεη ίζσο κε ζαύκα,  
ηόζεο γπλαίθεο λα δνύλε δίρσο άληξεο.  

138.  E` grave e intolerabil pena a noi, 
Che qui bandite misère viviamo.  
. 
Est peine intolérable pour nous toutes  
Qu'on a bannies, pauvrettes, en ce lieu. 

Βίλαη γηα όιεο καο αβάζηαρηε ηηκσξία 
πνπ καο εμόξηζαλ ηηο δύζηπρεο εδώ. 
 
 

139.  E perchè il duro esilio più ci annoi, 
Padri, figli e mariti, che si`amiamo,  
. 
Et pour que cet exil plus nous 
tourmente,  
Pères, fils et maris, que tant aimons, 

Γηαηί ε εμνξία είλ‟ αθόκα πην βαξηά, από 
παηέξεο, γηνπο θη άληξεο αγαπεκέλνπο 

140.  Aspro e lungo divorzio da noi fanno,  
Come piace al crudel nostro tiranno.  
. 
Notre tyran, ce barbare, nous force 
À souffrir d'eux un âpre et long divorce. 

λα δνύκε ηόζν θαηξό ρώξηα, όπσο καο 
θαηαδίθαζε ν άζπιαρλόο καο ηύξαλλνο.  
 
 

141.  Da le sue terre le quai son vicine 
A noi due leghe, e dove noi sian nate,  
. 

Ώπό ηα θένπδά ηνπ όπνπ γελλεζήθακε,  
δπν ιεύγεο καθξηά από δσ,  



 
 

Des terres de son fief. où nous 
naquîmes,  
Et qui sont éloignées de quatre milles, 

142.  Qui ci ha mandato il Barbaro in confine, 
Prima di mille scorni ingiurate ;  
. 
Le cruel en ce lieu nous a bannies,  
De toutes morts, de toutes les tortures, 

ν βάξβαξνο κάο έξημε ζ‟ απηή ηελ εμνξία  
κε ζάλαην θαη βάζαλα απεηιώληαο καο, 

143.  Et ha gli uomini nostri e noi meschine 
Di morte e d‟ogni strazio minacciate,  
. 
Nous ayant abreuvé de mille outrages, 
Et nous a menacés, nous et nos 
hommes, 

θαη ρίιηεο δύν άιιεο πξνζβνιέο, 
ηνπο άληξεο καο θη εκάο, 
 

144.  Se quelli a noi verranno, o gli fia detto 
Che noi dian lor, venendoci, ricetto.  
. 
S'ils s'en venaient nous voir, ou s'il 
apprend  
Que nous les recevons en les cachant. 

αλ έξζνπλ λα καο δνπλ ή αλ κάζεη 
όηη ηνπο βιέπνπκε θξπθά. 

145.  Nimico è si`costui del nostro nome, 
Che non ci vuol, più ch‟io vi dico, 
appresso,  
. 
Cet homme est si hostile à notre sexe 
Qu'il ne veut plus nous voir, je vous le 
dis, 

Σόζν πνιύ ερζξεύεηαη ην θύιν καο  
πνπ νύηε ην βιέκκα καο δελ ζέιεη λ‟ αληηθξίζεη 

146.  Nè ch‟a noi venga alcun de‟ nostri, 
come 
L‟odor l‟ammorbi del femineo sesso.  
. 
Ni que nous viennent voir les nótres,  
comme Si le rendait malade odeur de 
femme. 

νύηε νη δηθνί καο λα καο μαλαδνύλε, ιεο θαη  
ηνλ αξξσζηαίλεη ηεο γπλαίθαο ε νζκή. 

147.  Già due volte l‟onor delle lor chiome 
S‟hanno spogliato gli alberi e rimesso,  
. 
Déjà deux fois les arbres ont perdu 
et retrouvé l'honneur de leur feuillage, 

Απν θνξέο ξίμαλε ηα θύιια ηνπο ηα δέληξα 
θαη δπό θνξέο μαλαπξαζίληζαλ 
 
 

148.  Da indi in qua che „l rio signor vaneggia  
In furor tanto : e non è chi „l correggia ;  
.  
Depuis que ce cruel seigneur délire 
En sa folie. Et nul pour l'interdire! 

αθόηνπ μέζπαζε ε καλία ηνπ αθέληε, 
πνπ ηίπνηα δελ ηελ θαηαιαγηάδεη! 
 

149.  Che „l populo ha di lui quella paura 
Che maggior aver puo` l‟uom de la 
morte ;  
. 
C'est que l'on a de lui cette peur même  
Que l'homme a de la mort, 

πέξλεη παληνύ ηνλ θόβν ηνπ ζαλάηνπ. 

150.  Ch‟aggiunto al mal voler gli ha la natura 
Una possanza fuor d‟mana sorte.  
. 

Δ θαθία ηνπ πξνηθίζηεθε απ‟ ηε θύζε  
κε δύλακε ππεξάλζξσπε. 
 



 
 

car la nature A redoublé sa volonté de 
mal 
Dune puissance à l'homme non 
permise. 

151.  Il corpo suo di gigantea statura 
E`più, che di cent‟altri insieme forte.  
. 
Son corps a la stature d'un géant, 
Il est plus fort que cent hommes 
ensemble. 

Έρεη θνξκί γηγάληην 
θη είλαη πην δπλαηόο  
από εθαηό αλζξώπνπο.  
  

152.  Né pure a noi sue suddite è molesto, 
Ma fa allé strane ancor peggio di 
questo.  
. 
Et non seul ses sujett' il vitupère, 
Mais il fait pire aux femmes étrangères. 

Καη δελ εμεπηειίμεη κνλαρά ηηο ππνηαρηηθέο ηνπ, 
θάλεη ρεηξόηεξα θαη κε ηηο μέλεο. 

153.  Se l‟onor vostro, e queste tre vi sono 
Punto care , ch‟avete in compagnia,  
. 
Si votre honneur et celui d'elles trois 
Qui vous font compagnie vous tient à 
cœur, 

Ώλ ε ηηκή ζαο είλ‟ γηα ζαο πνιύηηκε ην ίδην 
κε απηέο ηηο ηξεηο πνπ ‟ρεηε ζπληξνθηά, 
 

154.  Più vi sarà sicuro, utile e buono 
Non gir più inanzi, e trovar altra via.  
. 
Il vous sera plus sûr et plus prudent 
De n'aller plus avant, de changer route. 

θαιύηεξα κελ πξνρσξήζεηε πην πέξα  
θη είλαη πην θξόληκν λ‟ αιιάμεηε πνξεία. 
 

155.  Questa al castel de l‟uom di cui 
ragiono, 
A provar mena la costuma ria 
. 
Vers le château de l'homme dont je 
parle,  
Celle-ci mène à ce cruel usage 

Ο δξόκνο ηνύηνο νδεγεί ζην θάζηξν  
ηνπ αλζξώπνπ πνπ ‟ρεη βάξβαξε ζπλήζεηα 
 

156.  Che v‟ha posta il crudel con scorno e 
dano 
Di donne e di guerrier che di là vanno.  
. 
Qu‟a établi le barbare aux dépens 
Des femmes et gurerriers qui vont 
avant. 

λα θαθνκεηαρεηξίδεηαη γπλαίθεο θαη πνιεκηζηέο 
πνπ ζα ηνικήζνπλ λα πιεζηάζνπλ. 
 

157.  Marganor il félon (cosi`si chiama 
Il signore, il tiran di quel castello),  
. 
Marganor le félon (ainsi s'appelle 
Le seigneur et tyran de ce château), 

Μαξγθαλόξ ν παξαδόπηζηνο είλαη η‟ όλνκα 
η‟ αθέληε θαη ηνπ ηύξαλλνπ απηνύ ηνπ θάζηξνπ, 
 

158.  Del qual Nerone, o s‟altri è ch‟abbia 
fama…   
. 
Duquel Néron ou tout autre célèbre... 

Κη είλαη ρεηξόηεξνο ζηε θήκε θη απ‟ ηνλ Νέξσλα 
ηνλ ίδην… 

159.  Le roi Lear, William Shakespeare 
Acte I / Scène 1. Fragments 

. 

160.   Cependant, nous allons dévoiler Χζηόζν, ζ‟ απνθαιύςσ  



 
 

nos plus secrets desseins. ηα πην θξπθά κνπ ζρέδηα. 

161.  Qu'on m'apporte la carte. Φέξηε κνπ ηνλ ράξηε. 

162.  Sachez que nous avons divisé 
En trois notre royaume ; 

Μάζεηε πσο ην βαζίιεηό κνπ  
κνίξαζα ζηα ηξία, 

163.  notre ferme intention étant 
De décharger notre âme de tout  
soin, de toute affaire, 

έρνληαο ακεηάθιεηα απνθαζίζεη 
λα μαιαθξώζσ ηελ ςπρή κνπ από έγλνηεο θαη 
θξνληίδεο 

164.  Les confiant à de plus jeunes force, θαη λα ηηο αλαιάβεη λέν αίκα, 

165.  afin que nous puissions sans fardeau 
Nous traîner vers la mort. 

γηα λα κπνξέζσ αγόγγπζηα 
ζηνλ ηάθν λα ζπξζώ. 

166.  Notre fils de Cornouailles, 
Et vous notre fils d‟Albany non moins 
aimant, 

Γηε κνπ, Κνξλνπάιε,  
θαη ζπ ην ίδην αγαπεηέ κνπ γηε, ικπαλπ, 

167.  Nous avons en cette heure la volonté  
certaine de publier 
Les différentes dots de nos filles, 

Βίλαη ώξα λ‟ αλαθνηλώζσ ηελ απόθαζε 
γηα ην πώο ζα πξνηθίζσ ηηο θόξεο κνπ, 

168.  pour qu'ainsi des querelles 
Dans l'avenir soit prévenues dès 
maintenant. 

έηζη ώζηε από ηώξα λα πξνιάβσ 
κειινληηθνύο θαπγάδεο. 

169.  Les Princes de France et de 
Bourgogne, 
Grands rivaux pour l'amour de notre 
cadette, 

Οη πξίγθηπεο ηεο Γαιιίαο θαη ηεο ΐνπξγνπλδίαο, 
αληίδεινη γηα ηελ θαξδηά ηεο κηθξήο κνπ θόξεο, 
 

170.  Longuement dans notre cour ont 
prolongé  
leur séjour d'amour. 

έρνπλ παξαηξαβήμεη ηελ εξσηηθή ηνπο πνιηνξθία  
ζηελ απιή κνπ, 
 

171.  Et voici que je leur dois réponse. θαη ηνπο νθείισ κηα απάληεζε. 

172.  Dites-moi, mes filles, 
Puisqu'aujourd'hui nous voulons nous 
dépouiller de 
l'autorité, 
Des biens territoriaux et des soucis de 
l'Etat, 

Πείηε κνπ, θόξεο, ζήκεξα πνπ απαιιάζζνκαη 
από ηνπ θξάηνπο ηηο θξνληίδεο θαη ηηο θηήζεηο,  
 

173.  Dites-moi qui de vous nous devons 
juger la plus aimante 
? 

Πείηε κνπ πνηα από ζαο ζα κνπ θαλεί ε πην  
αγαπεηή, 
 

174.  Afin que notre bonté la plus généreuse, 
nous puissions 
l‟étendre 
Là où la nature et le mérite tout 
ensemble l'exigent. 

ώζηε απιόρεξα λα‟ ρεη ηελ 
επρή κνπ, όπσο ε θύζε θη ε 
αμία ηεο ην απαηηεί. 

175.  Goneril, notre aînée, parlez la 
première. 

Γθόλεξηι, πξσηνθόξε κνπ, κίιεζε πξώηε.  

176.  Sire, je vous chéris plus que les mots 
ne peuvent 
manier un tel sujet, 

Κύξηε, ιόγηα δελ θηάλνπλ λα ζνπ πσ  
ην πόζν ζ‟ αγαπώ. 

177.  Plus que la vue de mes yeux, que 
l‟espace et la 
liberté, 

‟ έρσ αθξηβόηεξν θη απ‟ ην θσο κνπ, ηνλ αέξα  
θαη ηε ιεπηεξηά κνπ. 

178.  Au-delà de ce qui peut être évalué 
comme richesse ou 
rareté, 

Πάλσ απ‟ ό,ηη πην πνιύηηκν  
ή ζπάλην ππάξρεη· 

179.  Pas moins que la vie avec félicité, όρη πην ιίγν απ‟ ηε δσή κε ράξεο, κε πγεία,  



 
 

santé, honneur, 
beauté, 

ηηκή θη νκνξθηά· 

180.  Autant qu‟un enfant jamais aima ou 
qu‟un père se sentit 
aimé ; 

Σόζν όζν πνηέ παηδί δελ αγάπεζε,  
όζν πνηέ δελ αγαπήζεθε παηέξαο· 

181.  D‟un amour qui rend pauvre le souffle, 
sans puissance 
la parole ; 

κε αγάπε πνπ κνπ θόβεη ηελ αλάζα  
θαη ηε κηιηά· 

182.  Au-delà de toute expression, je vous 
chéris. 

ηα ιόγηα είλαη θησρά, ζε ιαηξεύσ.  

183.  Que pourra faire Cordélia ? Chérir et se 
taire. 

Ση κπνξεί λα θάλεη ε Κνξληέιηα;   
Ν‟ αγαπά θαη λα ζσπαίλεη. 

184.  Tout ce pays, de ce trait-ci jusqu'à cet 
autre, 
Avec ses forêts ombreuses et 
l'opulence de ses plaines, 

ιε απηή ρώξα, από δσ σο εθεί,  
κε ηα βαζύζθηα δάζε θαη ηνπο εύθνξνπο 
θάκπνπο, 

185.  Avec de puissants fleuves et des 
prairies vastes, 
De tout cela nous te faisons 
souveraine. 

κε ηα νξκεηηθά πνηάκηα θαη η‟ αραλή ιηβάδηα.  
‟ όια απηά ζε θάλσ αθέληηζζα 

186.  Pour tes enfants et ceux d'albany, que 
ce soit à jamais 
l‟héritage. 

Γηα λα ηα θιεξνλνκήζνπλ γηα πάληα ηα παηδηά 
ζαο, εζέλα θαη ηνπ δνύθα ηνπ ικπαλπ. 

187.  Que dit notre seconde fille, notre chère 
Régane, épouse 
de Cornouaille ? 

Ση ιέεη ε δεύηεξή κνπ θόξε, ε 
αγαπεκέλε κνπ Ρέγθαλ, ε ζύδπγνο 
ηνπ δνύθα ηεο Κνξλνπάιεο;  

188.  Je suis faite du même métal que ma 
sœur, 

Βίκαη απ‟ ην ίδην κέηαιιν κε ηελ αδειθή κνπ 

189.  Je m‟estime au même prix. θαη κε ηηκή ηζάμηα ινγηάδνκαη. 

190.  Au fond de mon cœur sincèrement, 
Je trouve qu‟elle énonce la vraie réalité 
de mon amour 

Ώπό ηα βάζε ηεο θαξδηάο κνπ, εηιηθξηλά,  
ζαξξώ πσο εθθξάδεη ηελ αιήζεηα ηεο αγάπεο 
κνπ. 

191.  Sauf qu‟elle reste en deçà : car je me 
proclame 
Ennemie de toutes les autres joies 

Μόλν πνπ θάηη ιείπεη: γηαηί εγώ δηαθεξύζζσ  
όηη ερζξεύνκαη όιεο ηηο άιιεο ραξέο 

192.  Éprouvées par les sens les plus 
raffinés 

πνπ γεύνληαη νη πην ιεπηέο αηζζήζεηο, 

193.  Et ne me trouve heureuse que dans 
l‟amour que j‟éprouve 
Pour Votre chère Grandeur 

θαη δε ληώζσ επηπρηζκέλε παξά κόλν  
κεο ζηε ιαηξεία γηα ην κεγαιείν ζνπ.  

194.  Alors, pauvre Cordélia !... Φησρή Κνξληέιηα!... 

195.  Et pourtant non ! puisque je suis sûre 
que mon amour 
A plus de poids que mon langage. 

κσο όρη, αθνύ είκαη βέβαηε πσο ε αγάπε κνπ 
κεηξάεη πην πνιύ από ηε γιώζζα κνπ. 

196.  Qu‟à toi, qu‟à ta descendance à jamais 
Reste ce vaste tiers de notre beau 
royaume 

ε ζέλα, θαη ζηνπο θιεξνλόκνπο ζνπ αθήλσ 
εζαεί 
απηό ην ηξίην κεξηηθό ηνπ σξαίνπ κνπ βαζίιεηνπ. 

197.  Pas moins en étendue, valeur, 
agrément, que celui qu‟a 
reçu Gonéril. 

Αελ ππνιείπεηαη ζε έθηαζε, αμία θαη  ράξε  
από απηό πνπ πήξε ε Γθόλεξηι. 

198.  Maintenant, toi, cadette, qui est notre 
joie, 

Σώξα εζύ, ραξά κνπ, θη όρη ε κηθξόηεξε ραξά,  
κηα θη είζαη ην ζηεξλνπαίδη κνπ, 



 
 

Et non pas la moindre pour être la 
dernière, 

199.  Toi dont le jeune amour est disputé par 
les vins de 
France et le lait de Bourgogne, 

πνπ γηα ηελ θαξδηά ζνπ καιώλνπλ ηα θξαζηά ηεο 
Γαιιίαο θαη ην γάια ηεο ΐνπξγνπλδίαο, 

200.  Que peux-tu dire pour gagner un tiers 
plus opulent que 
celui de tes sœurs ? Parle ! 

ηη έρεηο λα πεηο γηα λα θεξδίζεηο κεξηηθό πην 
πινύζην απ‟ ηηο αδειθέο ζνπ; Μίια! 
 

201.  Rien, Monseigneur ! Σίπνηα, θύξηέ κνπ!  

202.  Rien ?... Σίπνηα;… 

203.  Rien ! Σίπνηα! 

204.  De rien il ne vient rien, parle encore. Με ην ηίπνηα δελ βγαίλεη ηίπνηα, κίια ινηπόλ.  

205.  Malheureuse que je suis. Je ne sais 
pas jusqu‟à mes lèvres 
Elever mon devoir… 

Απζηπρία κνπ. Αελ μέξσ πσο λα θέξσ ζηα ρείιε 
κνπ απηό πνπ πξέπεη… 

206.  J‟aime Votre Majesté 
Selon mon devoir, ni plus ni moins. 

Ώγαπώ ηε κεγαιεηόηεηά ζνπ όπσο είλαη ρξένο 
κνπ, νύηε πην πνιύ νύηε πην ιίγν.  

207.  Comment, comment, Cordélia ! Corrige 
un peu ta parole 
Si tu ne veux pas nuire à ta fortune. 

Ση είπεο, Κνξληέιηα! Πξόζεμε ιίγν ηη 
ιεο, αλ δελ ζεο λα βιάςεηο ηελ ηύρε 
ζνπ.  

208.  Mon bon seigneur, 
Vous m‟avez engendrée, élevée, 
aimée ; moi, 

Καιέ κνπ θύξηεο, εζύ κε γέλλεζεο, κ‟ 
αλάζξεςεο, κ‟ αγάπεζεο. 

209.  Je vous obéis, je vous aime et vous 
honore entre tous. 

Βγώ, απ‟ ηε κεξηά κνπ, ζνπ είκαη ππάθνπε, ζ‟ 
αγαπώ θαη ζε ηηκώ. 

210.  Pourquoi mes sœurs ont-elles des 
époux, puisqu‟elles disent 
Qu‟elles gardent pour vous tout votre 
amour ? 

Γηαηί νη αδειθέο κνπ έρνπλ ζπδύγνπο, αθνύ ιέλε 
όηη θξαηάλε γηα ζέλα όιε ηνπο ηελ αγάπε; 

211.  Peut-être si je me marie, 
L‟époux dont la main recevra ma foi 
avec lui 

Βγώ, αλ παληξεπηώ, ν άλδξαο ζηνλ νπνίν ζα 
νξθηζηώ πίζηε  

212.  emportera La moitié de mon amour,  
la moitié de mon soin, de mes devoirs, 

ζα πάξεη ζην ρέξη ηνπ ηε κηζή κνπ αγάπε, ηε 
κηζή κνπ ζηνξγή θαη θξνληίδα. 

213.  Mais, pour sûr, jamais à la façon de 
mes sœurs 
 je ne me parierai 
Pour garder à mon père tout mon 
amour. 

Μα δελ ζα παληξεπηώ αλ, ζαλ ηηο αδειθέο κνπ, 
θξαηήζσ γηα ηνλ παηέξα όιε κνπ ηελ αγάπε.  

214.  Ton cœur est-il dans ce discours? Μηιάεη ε θαξδηά ζνπ κ‟ απηά πνπ ιεο;  

215.  Oui, mon père ! Ναη, παηέξα κνπ!  

216.  Si jeune et si peu tendre. Σόζν λέα θαη ηόζν αλαίζζεηε.  

217.  Si jeune, mon père, et si sincère ! Σόζν λέα, παηέξα κνπ, θαη ηόζν θηιαιήζεο !  

218.  Soit, que donc la sincérité soit ta dot. Καιά ινηπόλ, πάξε ηε θηιαιήζεηά ζνπ γηα 



 
 

πξνίθα. 

219.  Car, par l'irradiance sacrée du soleil, 
Les mystères d'Hécate, et la nuit, 

Γηαηί, κα η‟ άγην αρηηλνβόιεκα ηνπ ήιηνπ, κα ηα 
κπζηήξηα ηεο Βθάηεο, κα ηε λπρηηά, 

220.  Par l'influence des sphères 
Qui nous font exister ou cesser d'être, 

κα ηηο νπξάληεο ζθαίξεο πνπ θπβεξλνύλ ηεο 
ύπαξμήο καο ηελ αξρή κα θαη ην ηέινο 

221.  Voici que j'abjure tout égard de père, 
Lien de parenté, communauté de sang, 

ηώξα απαξληέκαη θάζε παηξηθή ζηνξγή, θάζε 
ζπγγέλεηα θη αίκαηνο δεζκό, 

222.  Et désormais te tiens pour toujours 
Etrangère à mon cœur et à moi. 

θη είζαη πηα μέλε ζηελ θαξδηά κνπ θαη ζε κέλα, 
παληνηηλά. 

223.  Le Scythe barbare 
Ou l'homme qui fait de sa progéniture 
un plat 
Pour gorger son appétit, 

Ο βάξβαξνο ν θύζεο ή εθείλνο πνπ ηελ πείλα 
ηνπ ρνξηαίλεη ηξώγνληαο ηα παηδηά ηνπ 

224.  trouvera sur non sein 
Accueil, pitié et réconfort autant 
Que toi, qui fut jadis ma fille. 

ζα βξεη ζηελ αγθαιηά κνπ 
έιενο θαη ζηνξγή, όζν θη εζύ ε 
αιινηηλή κνπ θόξε.  

225.  Paix Kent ! Ήζπρα Κελη! 

226.  Ne te mets pas entre le dragon et sa 
colère, 

Μελ αςεθάο ηνπ δξάθνπ ηελ νξγή. 

227.  Je l'aimais plus que tout Μνλάθξηβε ηελ είρα 

228.  et comptais pour reposer mon reste de 
vie 
Sur ses tendres soins. 

θαη ινγάξηαδα πσο ηα ζηεξλά κνπ ζα πεξλνύζα 
ζηα ηξπθεξά ηεο ρέξηα 

229.  Hors d'ici ! Evite mes regards !  Βμσ από δσ! ηα κάηηα κνπ λα κε ζε μαλαδώ! 

230.  La tentation de Saint Antoine, 
Gustave Flaubert 
Version de 1856 – Le défilé des Dieux 

. 

231.  On dit que j'ai accompli  Λέλε πσο έθεξα ζε πέξαο 

232.  douze travaux! δώδεθα άζινπο! 

233.  J'en ai accompli cent, 
cent mille 

Βθαηό ήηαλ, 
εθαηό ρηιηάδεο, 

234.  que sais-je? ζα ζαο γειάζσ 

235.  J'ai d'abord étranglé deux énormes 
serpents 

Πξώηα ζηξαγγάιηζα δύν ηεξάζηηα 
θίδηα 

236.  qui s'enroulaient à mon berceau. πνπ θνπινπξηάδνληαλ ζηελ θνύληα κνπ. 

237.  J'ai dompté le Taureau de Crète, Αάκαζα ηνλ Σαύξν ηεο Κξήηεο, 

238.  les Centaures, ηνπο Κεληαύξνπο, 

239.  les Cercopes et les Amazones, ηνπο Κέξθσπεο θαη ηηο Ώκαδόλεο, 

240.  j'ai fait mourir Busiris, ζθόησζα ηνλ ΐνύζηξη, 

241.  j'ai étouffé έπλημα 

242.  le Lion de Némée, ην Ληνληάξη ηεο Νεκέαο,  

243.  j'ai coupé les têtes de l'Hydre. έθνςα ηα θεθάιηα ηεο Λεξλαίαο Όδξαο, 

244.  J'ai tué Théodomus et Lacymus, ζθόησζα ηνλ Θεηνδάκαληα, ηνλ Λάθπλν, 

245.  Lycus, roi de Thèbes, ηνλ Λύθν, βαζηιηά ηεο Θήβαο,  

246.  Euripide, roi de Cos, ηνλ Βπξηπίδε, βαζηιηά ηεο Κώ, 

247.  Nélée, roi de Pise, Euryle, roi 
d'Oeuchalie. 

ηνλ Νειέα, βαζηιηά ηεο Πύινπ,  
ηνλ Βύξπην, βαζηιηά ηεο Οηραιίαο. 

248.  J'ai cassé la corne 
d' Acheloüs 

Σν θέξαην έζπαζα 
ηνπ Ώρειώνπ 

249.  qui était un grand fleuve. πνπ ήηαλ κεγάινο πνηακόο. 

250.  J'ai tué Géryon qui avait 
trois corps, 

Σνλ Γεξπόλε ζθόησζα 
ηνλ ηξηζώκαην, 



 
 

251.  et Cacus, fils de Vulcain. ηνλ Κάθν, γην ηνπ Ήθαηζηνπ. 

252.  Est-ce tout? Oh non j'ai abattu 
le Vautour de Prométhée, 

Ώπηά είλαη όια; ρη, ζθόησζα 
ηνπ Πξνκεζέα ηνλ γύπα, 

253.  j'ai lié Cerbère avec une chaîne, ηνλ Κέξβεξν αιπζζόδεζα, 

254.  j'ai nettoyé les étables d'Augias; θαζάξηζα ηνπο ζηάβινπο ηνπ Ώπγεία· 

255.  j'ai séparé les montagnes de Calpé et 
d'Abyla, 

ηα όξε Κάιπε θαη Άβπια ρώξηζα, 

256.  rien qu'en les prenant 
par leurs sommets, 

αδξάρλνληάο ηα  
απ‟ ηηο θνξθέο ηνπο, 

257.  comme un· homme qui écarte avec ses 
deux 
mains les éclats d'une· bûche. 

ζαλ λα ‟ηαλ ζρίδεο από θνύηζνπξν 
πνπ μερσξίδεη θάπνηνο κε ηα ρέξηα. 

258.  J'ai voyagé. Σαμίδεςα. 

259.  J'ai été dans l'Inde, j'ai parcouru les 
Gaules. 

Πήγα ζηελ Ελδία, πέξαζα ηε Γαιαηία, 

260.  J'ai traversé le désert où l'on a soif. Αηέζρηζα ηε δηςαζκέλε έξεκν. 

261.  Les pays esclaves, je les délivrais; 
les pays inhabités, je les peuplais; 

Λεπηέξσζα ηηο ζθιαβσκέλεο ρώξεο,  
έθεξα πιεζπζκό ζηηο αθαηνίθεηεο. 

262.  et plus je vieillissais, plus s'accroissait 
ma force: 

Κη όζν γεξλνύζα,  
ηόζν κεγάισλε ε δύλακή κνπ. 

263.  je tuais mes amis en jouant avec eux, θόησλα θίινπο παίδνληαο καδί ηνπο, 

264.  je rompais les sièges en m'asseyant 
dessus, 

έζπαδα ηηο θαζέδξεο κε ην πνπ θαζόκνπλ  
πάλσ ηνπο, 

265.  je démolissais les temples en 
passant sous leurs portiques. 

γθξέκηδα ηνπο λανύο πεξλώληαο θάησ απ‟ ηα 
πεξηζηύιηα. 

266.  J'avais en moi une fureur continuelle 
qui débordait à gros bouillons, 

Έβξαδε κέζα κνπ ε καλία  
θαη μερείιηδε αθαηάπαπζηα 

267.  comme le vin nouveau qui fait sauter 
la bonde des cuves. 

όπσο ην γηνκαηάξη πνπ ηηλάδεη ζηνλ αέξα 
ηηο ηάπεο ζηα βαξέιηα. 

268.  Je criais, je courais, je déracinais les 
arbres, 

Φώλαδα, έηξερα, μεξίδσλα ηα δέληξα, 

269.  je troublais les fleuves, άιιαδα ηε ξνή ησλ πνηακώλ, 

270.  l'écume sifflait au coin de ma lèvre, ζθύξηδε ν αθξόο ζηελ άθξε ηνπ ρεηιηνύ κνπ, 

271.  je souffrais à l'estomac, 
et je me tordais dans la solitude, 

πόλαγε ην ζηνκάρη κνπ  
θαη δηπισλόκνπλα ζηα δπν έξκνο θαη κόλνο, 

272.  en appelant quelqu'un. δεηώληαο ζπληξνθηά. 

273.  Ma force m'étouffe. Με πλίγεη ε δύλακή κνπ. 

274.  C'est le sang qui me gêne j'ai besoin 
de 
bains tièdes 

Σν αίκα είλ‟ πνπ κ‟ ελνριεί,  
ρξεηάδνκαη δεζηά ινπηξά 

275.  et qu'on me donne à boire de l'eau 
glacée. 

θαη λα κνπ δίλνπλε λα πησ λεξάθη παγσκέλν. 

276.  Je veux m'asseoir enfin sur des 
coussins, 

Θέισ λα θάηζσ ηειηθά ζηα καμηιάξηα, 

277.  dormir pendant le jour et me 
faire la barbe. 

όιε ηε κέξα λα θνηκάκαη   
θαη ηα γέληα κνπ λα θόςσ. 

278.  La Reine se couchera sur ma peau de 
lion, 

Δ ΐαζίιηζζα πάλσ ζηε ιενληή κνπ ζα 
μαπιώζεη, 

279.  moi je passerai sa robe  
et je filerai la quenouille. 

εγώ ην θόξεκά ηεο ζα θνξέζσ  
θαη ηε ξόθα ηεο ζα πηάζσ, 

280.  et j‟assortirai les laines λα γλέζσ ην καιιί. 

281.  Sonnets, William Shakespeare  

282.  Ainsi ai-je réprimandé la violette osée : Έηζη εγώ κάισζα ηελ πξώηκε βηνιέηα: 



 
 

283.  où as-tu pris, voleuse, l'embaumante 
douceur, 

πνύ πήξεο, θιέθηξα, ηε κνζρνβνιηά, 

284.  sinon au souffle de mon bien-aimé ? κήπσο απ‟ ηεο θαιήο κνπ ηελ αλάζα; 

285.  Le pourpre orgueil qui sur tes joues est 
comme un teint, 

Σν πνξθπξό ζηα κάγνπιά ζνπ θνύλησκα 

286.  outrageusement tu l'as teinté aux 
veines de mon aimé. 

βάθηεθε απ‟ ηηο θιέβεο ηεο αγάπεο κνπ. 

287.  Je condamne le lis en regard de ta 
main; 
00.58.42 

Σνλ θξίλν θαηαδίθαζα πνπ ‟θιεςε ηνπ ρεξηνύ 
ζνπ ηελ αζπξάδα. 

288.  Penthésilée, Heinrich Von Kleist 
Scène IX. Fragments  

. 

289.  Les chiens ! lâchez les chiens ! Les 
éléphants ! 
Brûlez-les avec des brandons ! 

Σα ζθπιηά! Ξακνιύζηε ηα ζθπιηά! Σνπο 
ειέθαληεο! ΐάιηε ηνπο θσηηά!  

290.  Les chars avec les faux ! les chars de 
bataille ! 

Αξεπαλεθόξα άξκαηα 

291.  pour hacher, déchirer ses muscles trop 
plein de sang. 

λ‟ αιέζνπλε ηηο ηξνθαληέο ηνπ ζάξθεο. 

292.  Il te suit à la trace. Viens, viens vite ! Si 
tu tiens 
à la vie… 

ε αθνινπζεί θαηαπόδαο. Βκπξόο, θύγε 
γξήγνξα, αλ ηε δσή ζνπ αγαπάο! 

293.  Oh ! Prothoé ! M‟avoir briser la poitrine 
! 

Ώρ, Πξνζόε! Μνπ μέζθηζε ην ζηήζνο! 

294.  Comme si je brisais à coup de pied, 
sauvagement, la 
harpe qui murmurerait mon nom dans 
le vent de la nuit. 

Λεο θαη ηζάθηδα κε κηα άγξηα θισηζηά ηε ιύξα 
πνπ ςηζύξηδε η‟ όλνκά κνπ ζηνλ λπρηεξηλό αέξα. 

295.  Mais moi, l‟ours, je lui ferais fête, la 
panthère, je 
la caresserais, 

Μα εγώ, γηα ηελ αξθνύδα ζα ‟ζηελα ρνξό, ηνλ 
πάλζεξα ζα ράηδεπα, 

296.  s‟ils venaient à moi avec cette 
tendresse que j‟avais 
dans le cœur ! 

αλ έξρνληαλ θνληά κνπ κ‟ όιε ηελ ηξπθεξάδα 
πνπ ‟ρσ ζηελ θαξδηά! 

297.  Tu ne veux pas partir ? Αελ ζεο λα θύγεηο; 

298.  Veux-tu nous forcer à voir ici un acte 
qui n‟a pas de 
nom ? 

Θεο λα καο αλαγθάζεηο λ‟ αληηθξίζνπκε πξάμε 
αθαηαλόκαζηε; 

299.  A coup de lance ! Sur le champs de 
batille ? 

Με ρηύπεκα ηεο ιόγρεο, ζηεο κάρεο ην πεδίν; 

300.  Quand je tire l‟épée, que croyez-vous 
que je veux ? 
L‟abattre dans la poussière ? 

Tη ιεο λα ζέισ όηαλ ηξαβάσ ην ζπαζί; 
Να ηνλ μαπιώζσ άςπρν ζην ρώκα; 

301.  -Elle délire. 
-La malheureuse ! 

– άιεςε ν λνύο ηεο. 
– Δ δύζηπρε! 

302.  La fièvre l‟a prise. 
C‟est le choc qu‟elle a reçu. Elle n‟a 
pas encore 
repris conscience 

Έρεη ππξεηό. Αελ έρεη αθόκα ζπλέιζεη απ‟ ην 
ρηύπεκα. 

303.  Aidez-moi. Je vais me remettre… Mon 
cœur, puisqu‟il le 
faut, je vais le maîtriser… 

ΐνεζήζηε κε. Θα ‟ξζσ ζηα ζπγθαιά κνπ. Καη 
ηελ θαξδηά κνπ ζα ηελ βάισ, αθνύ πξέπεη, 

304.  Ce que le sort exige (…) je le ferai. (…) λα θάλεη απηό πνπ ε αλάγθε απαηηεί 



 
 

305.  Allons, partons d‟ici. Βκπξόο, αο θύγνπκε από ‟δσ. 

306.  Ce bonheur-là, j‟en avais soif – il n‟a 
pas voulu 
fondre sur moi du haut des nues – eh 
bien ! 

Αίςαγα γηα επηπρία, κ‟ απηή δελ ήζειε λα πέζεη 
πάλσ κνπ ζαλ βξνρή  από ηα λέθε– αο είλαη! 

307.  – vais-je pour autant donner l‟assaut au 
ciel ? 

Κη ν νπξαλόο είλαη απόξζεηνο. 

308.  Aidez-moi, partons d‟ici – cherchez-moi 
un cheval. Oui, 
(…) 

ΐνεζήζηε κε λα θύγσ από ‟δσ, βξείηε κνπ έλα 
άινγν. Ναη… 

309.  Qui a fait cueillir ces roses ? Πνηνο έθνςε ηα ξόδα; 

310.  -Comment tu le demandes ?... 
-Mais qui ? 

-Γηαηί ξσηάο; 
-Μα πνηνο; 

311.  C‟était le jour de la Fête… Ήηαλ ε κέξα ηεο Γηνξηήο... 

312.  Maîtresse que fais-tu ? A des lieues, le 
printemps ne 
te donnera plus rien pour la Fête. 

Ώθέληηζζα ηη θάλεηο; Μίιηα ηξηγύξσ ε άλνημε δελ 
ζα ζνπ δώζεη ηίπνηα γηα ηε Γηνξηή. 

313.  Que tout votre printemps pourrisse ! Ώο πάεη λα καξαζεί ε άλνημε νιάθεξε! 

314.  Que l‟étoile où je respire se dessèche 
comme chacune de 
ces roses sur sa tige ! 

Καη η‟ άζηξν πνπ αλαζαίλσ λα μεξαζεί όπσο 
απηά ηα ξόδα ζην θνηζάλη ηνπο! 

315.  Que la guirlande des mondes se brise 
sous mes doigts 
comme ces chaînes de fleurs ! 

Καη ην γνξληάλη πνπ ‟πιεμαλ νη θόζκνη, λα 
ηζαθηζηεί ζηα ρέξηα κνπ ζαλ άλζηλν ζηεθάλη. 

316.  Scène XIV. Fragments  

317.  O ma douce Reine ! Apaise-toi. ΐαζίιηζζα κνπ αθξηβή! Ήξέκεζε! 

318.  A moi maintenant ! Toutes ! Βκπξόο, όιεο καδί, 

319.  mes guerrières, mes victorieuses, mes 
filles de Mars, 

καρήηξηέο κνπ ληθεθόξεο, ηνπ Άξε ζπγαηέξεο, 

320.  des cheveux aux talons toutes parées 
de la poussière 
des combats ! 

παζπαιηζκέλεο απ‟ ηα λύρηα ώο ηελ θνξθή  
κε ησλ καρώλ ηνλ θνπξληαρηό! 

321.  mes glaneuses ensoleillées d‟épis – 
mes vendangeuses 
gorgées par les champs de bataille 

ηαρνκαδώρηξεο κνπ ειηόραξεο, πνπ αρόξηαγα 
ηξπγήζαηε η‟ ακπέιηα ηνπ πνιέκνπ, 
 

322.  – une à une, tendez-moi de vos mains 
rougies les 
grappes de la plus orgueilleuse 
vendange 

απιώζηε κνπ ηα ρέξηα ζαο, βακκέλα θόθθηλα 
απ‟ ηα ζηαθύιηα ηεο πην πινύζηαο ζνδεηάο 

323.  qui ait jamais enivré mon peuple ! πνπ έθαλε ηνλ ιαό κνπ λα κεζύζεη! 

324.  Pliez les reins, mes cueilleuses 
odorantes, sous le 
poids des corbeilles de fleurs ! 

Λπγίζηε απ‟ ην βάξνο ησλ αλζώλ πνπ 
επσδηάδνπλ ζηα παλέξηα!   

325.  Et vous, toutes – vite – toutes – Κη εζείο, γνξγά, όιεο καδί, 

326.  courez – pillez – saccagez les prairies ! 
– 

ηξέμηε, ξεκάμηε ηα ιηβάδηα, 

327.  et les roses que le printemps me 
refuse, 

θαη ηα ηξηαληάθπιια πνπ ε άλνημε κνπ αξληέηαη 

328.  faites-les fleurir sous votre bouche. A 
votre tour 

θάληε ζην ζηόκα ζαο λ‟ αλζίζνπλ. εηξά ζνπ 
ηώξα 

329.  Le Misanthrope, Molière 
ACTE II Scène I. Fragments 
ALCESTE, CÉLIMÈNE  

. 



 
 

330.  Madame Θέιεηε 

331.  voulez-vous que je vous parle net ? λα κηιήζνπκε μεθάζαξα, θπξία; 

332.  De vos façons d'agir je suis mal 
satisfait : 

Οη ηξόπνη ζαο κνπ πξνμελνύλ αθάληαζηε 
πηθξία. 

333.  Contre elles dans mon cœur trop de 
bile s'assemble, 

Μνπ θαξκαθώλνπλ ηελ θαξδηά  
θαη ηόζν κ‟ έρνπλ ζίμεη,  

334.  Et je sens qu'il faudra que nous 
rompions ensemble : 

Πνπ ληώζσ πσο ε ζρέζε καο ζα πξέπεη πηα λα 
ιήμεη. 

335.  Oui, je vous tromperais de parler 
autrement; 

Ναη, θαη ζα ζαο μεγέιαγα αλ είρα ιόγηα σξαία· 

336.  Tót ou tard nous romprons 
indubitablement; 

Μηα κέξα ζα ρσξίζνπκε, έηζη θη αιιηώο, κνηξαία. 

337.  Et je vous promettrais mille fois le 
contraire, 
Que je ne serais pas en pouvoir de le 
faire. 

Υίιηεο θνξέο ην αληίζεην λα ππνζρεζώ κε δέζε,  
Να ην ηεξήζσ δελ κπνξώ, δελ ζα ‟κνπλα ζε 
ζέζε. 

338.  C'est pour me quereller donc, à ce que 
je vois, 
Que vous avez voulu me ramener chez 
moi ? 

Γη‟ απηό κε ζπλνδεύζαηε ινηπόλ κέρξη ην ζπίηη, 
Γηα λα κνπ θάλεηε ζθελή; Ο θύξηνο κ‟ επηπιήηηεη! 
 

339.  Je ne querelle point. Αελ επηπιήησ, 

340.  Mais votre humeur, madame, αιιά κ‟ απηό ην θέξζηκό ζαο, όλησο, 

341.  Ouvre au premier venu trop d'accès 
dans votre âme· : 

Ώθήλεζηε ζηε δηάζεζε ηνπ πξώηνπ πηα 
ηπρόληνο. 

342.  Vous avez trop d'amants qu'on voit 
vous obséder; 

Ώπό έλα πιήζνο ζαπκαζηώλ είζηε 
πνιηνξθεκέλε, 

343.  Et mon cœur de cela ne peut 
s'accommoder 00.56.06 

Κη απηό ε θαξδηά κνπ δελ κπνξεί βνπβά λα ην 
ππνκέλεη. 

344.  [-] Non, ce n‟est pas, madame, un 
bâton qu‟il faut prendre, 

ρη, αζθαιώο, αθήζηε ηα θπξία ηα ξαβδηά ζαο, 

345.  [-]Mais un cœur à leurs vœux moins 
faciles et moins tendre. 

Μόλν θξαηήζηε πην θιεηζηή ιηγάθη ηελ θαξδηά 
ζαο. 

346.  [-]Je sais que vos appâts vous suivent 
en tous lieux ; 

Καλείο κπξνζηά ζηηο ράξεο ζαο αδηάθνξνο δε 
κέλεη, 

347.  [-]Mais votre accueil retient ceux 
qu‟attirent vos yeux 

Μα όζνπο ειθύνπλ ηα κάηηα ζαο ε ζέξκε ζαο 
ηνπο δέλεη. 

348.  Rimes et Plaintes, 
Torquato Tasso VII  
Bienfaits du rêve 

 

349.  D'où, pour me consoler de mes 
douleurs, 
M'arrives-tu, compatissant, ó songe,  

Ώπό πνύ έξρεζαη όλεηξν ζπιαρληθό, λα κε 
παξεγνξήζεηο γηα ηα πάζε κνπ 

350.  La terre se couvrait d‟horribles mantes Φξηρηόο καλδύαο ζθέπαδε ηε γε. 

351.  Si que je cède à ton vague mensonge, 
Orné d'images belles et d'erreurs ? 

Κη αλ θαηαπηώ ην επηπόιαην ςέκα ζνπ, 
κ‟ σξαίεο εηθόλεο θαη πιάλεο ζηνιηζκέλν;  

352.  Er les flocons de neiges en ramassis 
Choyaient en elle 

Καη νη ληθάδεο ηνπ ρηνληνύ έπεθηαλ πάλσ ηεο 
ζσξόο θαη ηελ ηαρηάξηδαλ 

353.  Où pris-tu les parfums, les beaux 
atours, 
Et les rayons, les souffles, et le vent, 

Πνύ πήξεο ηα αξώκαηα, ηα σξαία ζηνιίδηα 
Καη ηηο αρηίδεο, ηηο πλνέο, ηνλ άλεκν, 

354.  Pour qu'en mon languir même en sois 
content 
Comme l'un l'est des Grâces, des 

ηνλ πόζν κνπ λα μεδηςάζεηο 
όπσο νη Υάξηηεο θη νη Έξσηεο 



 
 

Amours. 

355.  (où les avait ravis 
Le dieu de Delphes en forme 
différente), 

(όπνπ ηηο είρε καγέςεη ν ζεόο ησλ Αειθώλ κε 
αιιηώηηθε κνξθή). 

356.  Au ciel pris-tu ton feu, pour que  
 je visse 
Avec toi le soleil ? 

Ώπό ηνλ νπξαλό πήξεο ηε θσηηά ζνπ, γηα λα δώ 
καδί κ‟ εζέ ηνλ ήιην; 

357.  Du sein fleuri, 
Je sentais respirer violes et lis 

ηνλ αλζηζκέλν θόξθν 
κύξηδα βηόιεο θαη θξίλνπο 

358.  Et tout ainsi qu'au ciel flamme 
s'envole, 
La belle main et, 

Κη έηζη ηνπ πόζνπ ε θιόγα πεηάεη ζηνλ νπξαλό, 
η‟ όκνξθν ρέξη θαη,  

359.  nuages fraîchis, 
De lents soupirs, de suaves paroles. 

ζύλλεθα πγξά, 
γιπθόινγα, θξπθνί αλαζηελαγκνί. 

360.  Quand en feu vif je vis changer la glace 
Et les choyantes larmes bluetter 

ηαλ ζα θάλσ ηνλ πάγν ζνπ θσηηά, 
ηα δάθξπα λα ζπηλζηξνβνινύλ 

361.  Au-delà de la Lune et de sa sphère, 
Dans le beau ciel, des cercles étoilés, 

πέξα απ‟ ηε ζθαίξα ηεο ειήλεο 
ζην σξαίν ζηεξέσκα, θύθινη αζηεξηώλ, 

362.  Seul, je le crois, l'âme peut voir le Vrai, 
L'âme qui, famélique, à jeun, l'espère. 

κόλε, ζαξξώ, ε ςπρή κπνξεί λα δεη η‟ Ώιεζηλό, 
ςπρή, ειπίδσ, πεηλαζκέλε, λεζηηθή 

363.  Mais sur ce sol, par les Vents obscurci, 
Peintes par le soleil, toutes les choses 

κσο ζ‟ απηή ηε γε, πνπ νη Άλεκνη ζθνηίδνπλ, 
δσγξαθηζκέλα από ηνλ ήιην όια ηα πξάγκαηα 

364.  Sont des objets menteurs, et nous 
l'expose 
La pensée qui divise et réunit. 

είλαη ςεύηηθα, θαη καο ην βεβαηώλεη 
ε ζθέςε πνπ δηαηξεί θαη ζπλελώλεη. 

365.  Comme un joyau qui luit à la clarté, 
Briller les nues et s‟apaiser l‟espace. 

αλ θόζκεκα πνπ ιάκπεη κεο ζηελ μαζηεξηά, ηα 
λέθε ζα θσηίζσ θαη ην δηάζηεκα ζα γαιελέςεη 

366.  Rimes et Plaintes Le Tasse . 

367.  LVII 
Les deux prisons  

. 

368.  Quando miro le stelle  
S‟aman, dico, là suso ;  
. 
Quand je mire les astres, 
Je dis : là-haut l‟on s‟aime ; 

ηαλ η‟ αζηέξηα απνζαπκάδσ 
ιέσ, εθεί ςειά αγαπηνύληαη. 

369.  Aprasi la prigione ove son chiuso, 
 Quella in cui da natura L ‟anima 
pargoletta 
. 
Ah, s‟ouvre la prison où je suis clos,  
Où nature voulut 
Que l‟âme enfantelette 

Ώλνίγεη, αρ!, ε θπιαθή πνπ κ‟ έρνπλ θιείζεη,  
εθεί όπνπ ε θύζε ζέιεζε ςπρή παηδνύια 

370.  Fu con gentili e cari nodi astretta. Ma, 
quando via più belle,  
. 
Fût enchainée de tendres liens aimés.  
Mais quand, beaucoup plus beaux, 

λ‟ αιπζζνδέλεηαη κ‟ αγαπεκέλα ηξπθεξά δεζκά, 
κα ζαλ ζσξώ ηα κάηηα ζνπ,  

371.  Vostre luci rimiro 
Volgersi a me con amoroso giro,  
. 
Je contemple vos yeux, 
Qui me regard‟ en un geste amoureux, 

η‟ αθόκα πην γιπθά, πνπ κε θνηηάδνπλ 
εξσηηάξηθα, 

372.  S‟apra l‟altra più dura ιέσ λ‟ αλνίμεη ε θπιαθή πνπ κ‟ έξημε ε κνίξα 



 
 

In cui sorte mi tiene 
Lunge , dico, da voi, ç.  
. 
Je dis : que le cachot 
S‟ouvre où le sort me tient 
Si loin de vous, ó mes astres seriens. 

ηόζν καθξηά από εζάο, άζηξα γαιελεκέλα.  

373.  XVI 
Pour sa dame partie à la mer 

. 

374.  Cercate i fonti e le secrete vene 
De l‟ampia terra, o ninfe,  
. 
Cherchez les fonts et les secrètes  
veines De l‟ample terre, ó nymph‟, 

Φάμε πεγέο θαη θιέβεο κπζηηθέο, σ λύκθε, 
ζηελ απέξαληε γε, 

375.  e cio`ch‟asconda Di prezioso il mar 
ch‟intorno inonda, 
I salsi lidi e le minute arene ;  
. 
et ce que cèle De précïeux la mer qui 
là ruisselle, 
Et les lidos amers, la fine arène : 

θη ό,ηη πνιύηηκν έρεη ε ζάιαζζα πνπ ηελ 
πεξηβξέρεη, ηηο αικπξέο αθηέο, ηε ιεπηή άκκν. 

376.  E portatelo a lei, che tal se „n viene Ne 
la voce  
e nel volto a l‟alta sponda,  
. 
Portez-le-lui : elle qui se promène 
Comme, 
 à l‟air, à la voix, vers le rivage,  

Φέξην: εθείλε πνπ πεξηδηαβαίλεη ζηελ όρζε, ζαλ 
αέξαο, ζαλ θσλή, 

377.  Qual vi parve la de ache di féconda 
Spuma già  
nacque, o pur vaghe sirène.  
. 
Y parut la déesse qui surnage.  
De l‟écume féconde, ou les sirènes. 

εθεί όπνπ γελλήζεθε ε ζεά, από ηνλ θαξπεξό 
αθξό ηεο ζάιαζζαο, θη νη πιάλεο νη ζεηξήλεο. 

378.  Ma di coralli e d‟or, di perle e d‟ostri  
Qual don sarà che per si‟ schivo gusto,  
. 
Mais d‟or, de pourpre ou perles, de 
coraux,  
A ces dédains quel don trouvera grâce, 

Μα απ‟ ηα θνξάιηα θαη ην κάιακα, ηα 
καξγαξηηάξηα θαη ηελ πνξθύξα, πνην δώξν δελ 
ζα πεξηθξνλήζεη, 

379.  Paga di se medesma, ella non sdegni, 
Se non han pregio i vostri antichi regni 
. 
Elle qui d‟elle-même se nourrit, 
Si vos antiques règnes n‟ont pas de 
prix 

εθείλε πνπ κόλε ηνλ εαπηό ηεο ηξέθεη, παξεθηόο 
αλ δελ αμίδνπλ ηα αξραία ζαο βαζίιεηα. 

380.  O straniero o natio, che „n spazio 
angusto  
Ella molto più bello in sé no „l mostri ?. 
Etranger ou natif qu‟en peu d‟espace  
Elle ne rende point beaucoup plus 
beau ? 

Ξέλε ή ληόπηε ζ‟ απηό ηνλ ηόπν ην κηθξό 
πην όκνξθν ζε θάλεη. 

381.  LXIV 
Lumière de la poésie 

. 



 
 

382.  Fabbricator notturno 
Di speranze e di sogni,  
. 
Nocturne fabricant 
D‟espérances, de songes, 

Νπρηεξηλέ κάζηνξα ειπίδσλ θαη νλείξσλ 

383.  Non so quel ch‟io mi cerchi o pure 
agogni  
Ma, s‟a‟ raggi talor di luce vera 
. 
Ne sais ce que je cherche ou bien 
convoite.  
Mais, s‟aux rayons parfois de vraie 
lumière, 

 δελ μέξεηο ην ηη ςάρλσ θαη ην ηη πνζώ. 
 Μα ζηηο αρηίδεο ηνπ αιεζηλνύ θσηόο, 

384.  Si dilegua Parnaso, 
E con Perseo Pegaso 
. 
S‟évanouit Parnasse, 
Persée avec Pégase 

ράλεηαη ν Παξλαζζόο, ν Πεξζέαο κε ηνλ 
Πήγαζν, 

385.  Ch‟aperse altrui col piede il chiaro 
fonte, 
 E Sfinge e la Chimera,  
.  
Qui descella du pied la claire font, 
La Sphynge et la Chimère, 

πνπ άλνημε κε ην πόδη ηνπ ηε γάξγαξε πεγή, 
ε θίγγα θαη ε Υίκαηξα, θη αθόκα ν Οηδίπνδαο 

386.  E con Edippo ancor Bellorofonte, 
Veggio in altra montagna un vivo Lauro  
Splender in guisa di piropo e d‟auro.  
. 
OEdipe encore, et puis Bellérophon, 
Un vif Laurier, sur Une autre colline, 
Brille ainsir qu‟or, ou pyrope, ou 
sanguine 

θαη ν ΐειιεξεθόληεο, ζ‟ άιιν βνπλό κηα Αάθλε 
βιέπσ λα ιάκπεη ζαλ ρξπζάθη θαη πνξθύξα. 

387.  Quella candida via sparsa di stelle 
Che'n ciel gli dei ne la gran reggia 
adduce,  
. 
La blanchissante voie semée d'étoiles 
Qui là-haut guide au grand palais des 
dieux 

Ο δξόκνο ν ιακπξόο, ν αζηξνζπαξκέλνο,  
πνπ αλεθνξίδεη ζην παιάηη ησλ ζεώλ, 

388.  Mon Chiara assai di questa a me riluce  
Che guida pur l'alme di gloria ancelle.  
. 
Est moins que celle-ci claire à mes 
yeux 
Qui les âmes conduit, serves de gloire. 

ζηα κάηηα κνπ θαληάδεη ζθνηεηλόηεξνο απ‟ απηόλ 
πνπ νδεγεί ηηο ςπρέο θη ππεξεηεί ηε δόμα. 

389.  Per questa ad altra reggia, a vie piu 
belle  
Viste il desio trapassa: Amor è duce,  
. 
Vers un autre palais passe désir 
A plus belles visions : Amour le mène, 

ε άιιν παιάηη πάεη ν πόζνο, θη από δξόκν πην 
σξαίν: ε αγάπε είλαη νδεγόο, 

390.  E di ciò ch'al pensier al fin traluce 
V uol che securo fra me sol favelle.  

απηή κε θάλεη λα κηιώ ζηα ηξίζβαζά κνπ 
θη ε ζθέςε κνπ θσηίδεηαη.   



 
 

. 
Qui veut qu'en moi je devise sans gêne 
De ce que ma pensée voit s'éclaircir. 

391.  Gran cose il cor ne dice, e s' aJc{rn 
suono  
Fuorse n'intende, è da' sospir confuso;  
. 
Le cœur en est bavard, et s'il en sort 
Aucuns propos, les soupirs les 
distraient, 

Πνιιά ιέεη ε θαξδηά, θη νη ζηελαγκνί είλαη 
παξεγνξηά ηεο.  

392.  Ma non tacciono in tanto i vaghi 
sguardi.  
E paion dirli: "Ahi! qual ventura o dono 
Quello 
. 
Mais ne se taisent point les yeux 
voraces, 
Qui semblent dire: «Ah, ce qu'un don, 
qu'un sort 

κσο ηα κάηηα η‟ αδεθάγα δελ ζσπαίλνπλ, 
θαη ζαλ λα ιελ “αρ, ηη δώξν θαη ηη ηύρε,  

393.  che a te non è coperto e chiuso Rivela 
a noi,  
mentre n'avvampi ed ardi!"  
. 
Ne laisse point pour toi clos ou secret, 
Révèle, tant que tu flamb' et glaces! » 

ηίπνηα θξπθό λα κε κέλεη, όζν είζαη ζηε θιόγα 
θαη ζηνλ πάγν!” 

394.  Jérusalem libérée (Armide vaincue), 
Torquato Tasso 
ARMIDE VAINCUE CHANT XX / 
Strophe 127 

. 

395.  Elle se tut et, ferme son penser  ώπαζε θη απνθαζηζκέλε 

396.  choisit le dard le plus poignant et fort δηάιεμε γεξό βέινο θη αηρκεξό.  

397.  quand vient et que la voit le chevalier,  
ηαλ ηελ είδε ν ηππόηεο λα ‟ρεη θηάζεη 

398.  tellement voisine à l'extrême sort, 
déjà proposée à l‟acte féroce, 

ηόζν θνληά ζην δηάβεκα  
ην απνλελνεκέλν, 

399.  déjà teinte, au front, du blanc de la 
mort. 

ζηελ όςε έρνληαο δσγξαθηζκέλε 
ηε ρινκάδα ηνπ ζαλάηνπ, 

400.  Venant par derrière ce bras il lui prend έξρεηαη από πίζσ θαη ην ρέξη αξπάδεη 

401.  qui, vers la poitrine, l'âpre pointe tend. πνπ είρε ζην ζηήζνο ηεο ζηξακκέλε ηελ αηρκή. 

402.  Se tourne Armide. Δ Ώξκίδα, γπξλάεη μαθληαζκέλε, 

403.  Elle, imprévu, le voit, 
sans avoir senti quand d'abord il vint. 

ηνλ βιέπεη πνπ ήξζε  
δίρσο λα ηνλ θαηαιάβεη. 

404.  Stridente, elle crie. Et du cher visage 
ses yeux elle détourne, et perd les 
sens. 

ΐγάδεη θξαπγή θη από η‟ αγαπεκέλν πξόζσπν 
ην βιέκκα απνζηξέθεη, ιηπνζπκάεη. 

405.  Elle tombait, fleur à moitié coupée, 
lente, ployant le col. Il la soutient. 

Πέθηεη αξγά, ζθύβνληαο ην θεθάιη, 
ζαλ άλζνο κηζνηζαθηζκέλν. Σελ ζπγθξαηεί, 

406.  Il fait qu'à son bras le beau flanc 
s‟appuie 
tandis que sur le sein la robe il ouvre. 

απιώλνληαο ην κπξάηζν ζην πιεπξό ηεο, ελώ 
ην θόξεκά ηεο αλνίγεη ζην ζηήζνο. 

407.  Les yeux et le front, nus, de la 
mesquine 
il mouilla de larmes d'amour, de plus 

Σα κάηηα θαη ην κέησπν ηεο έξκεο πνηίδεη  
κε δάθξπα αγάπεο.  



 
 

d'une. 

408.  Comme à la pluie en argent matutine 
se rembellit la pâlissante rose, 

αλ ζηε βξνρή ηελ αξγπξή ηνπ πξσηλνύ 
μαλανκνξθαίλεη ην σρξό ηξηαληάθπιιν, 

409.  elle, revenue, élève sa face 
que baignent des pleurs, or non plus 
les siens. 

θη εθείλε ην θεθάιη αλαζεθώλεη, κε δάθξπα πνπ 
‟ζκημαλ κε ηα δηθά ηνπ δάθξπα. 

410.  Trois fois elle ouvrit les yeux, et trois 
fois 
au cher objet les ferma. 

Σα κάηηα αλνίγεη ηξεηο θνξέο θαη ηξεηο θνξέο ηα 
θιείλεη, ην πξόζσπν η‟ αγαπεκέλν 

411.  Ne plus voir ... λα κε βιέπεη… 

412.  De main languissante le fort bras de 
l'homme, 
son soutien, pourtant, sombre, 

Με ρέξη αδύλακν πάεη λα απνκαθξύλεη 
ην ζηηβαξό κπξάηζν πνπ ηε ζηεξίδεη  

413.  elle repousse, 
plus d'une fois, sans jamais qu'il 
s'écarte. 

θαη κηα θαη δπν θαη ηξεηο θνξέο, δίρσο λα ηελ 
αθήλεη εθείλνο, κα ζε ιαβή  

414.  De noeuds plus. étroits il serre. ll relie. ζθηρηή ηελ έρεη πηάζεη. 

415.  Enfin récoltée en ce cher lasso 
(si cher, autrefois, hormis qu'elle 
feigne) 

Σώξα παγηδεπκέλε ζηε ζειεηά ηελ ηξπθεξή,  
πνπ άιινηε ιάηξεπε κα ηώξα απνθεύγεη, 

416.  elle se mit à répandre des fleuves 
sans jamais, vers l'homme, diriger ses 
yeux : 
 

ρύλεη πνηάκη δάθξπα μαλά, ρσξίο πνηέ λα 
ζηξέθεη ην βιέκκα ηεο ζηνλ άληξα. 

417.  Dialogue avec Leuco / La Chimère/  
Fragments, Cesare Pavese  

. 

418.  Il est vieux et déguenillé Hyppolochos, Γέξνο θαη θνπξειήο είλαη ν Εππόινρνο, 

419.  Il ne se lave pas. αξλείηαη λα πιπζεί, 

420.  Il parcourt la campagne en parlant à 
ses morts. 

ηξέρεη ζηηο εμνρέο κηιώληαο ζηνπο λεθξνύο ηνπ. 

421.  En me voyant il a dit : Λέεη βιέπνληάο κε: 

422.  mon garçon si j'avais ton âge, je me 
serais 
déjà jeté à la mer. 

Ώγόξη κνπ, ηα ρξόληα ζνπ αλ είρα, 
ζα έπεθηα ζηε ζάιαζζα. 

423.  tu es un homme juste et plein de pitié. Αίθαηνο είζαη θαη θηιεύζπιαρλνο, 

424.  Si tu veux vivre juste et plein de pitié 
cesse de vivre. 

αλ αγαπάο ην δίθην θαη ην έιενο, 
θαιύηεξα ζηακάηεζε λα δεηο. 

425.  Il dit des choses menaçantes et 
terribles. 
Il appelle les dieux à se mesurer à lui. 
Jour et nuit il marche. 

Λέεη ιόγηα απεηιεηηθά θαη ηξνκεξά.Φσλάδεη 
ζηνπο ζενύο λα κεηξεζνύλ καδί ηνπ.  

426.  Il accuse l‟injustice des dieux qui ont 
voulu qu‟il tue la Chimère. 

Μέξα θαη λύρηα πεξπαηεί θαηεγνξώληαο ηνπο 
ζενύο πνπ ζέιεζαλ λα ζθνηώζεη ηε Υίκαηξα. 

427.  Depuis ce jour où je me suis rougi du 
sang du monstre 

Ώπό ηε κέξα εθείλε πνπ έβαςα ηα ρέξηα κνπ  
ζηνπ ηέξαηνο ην αίκα, 

428.  je n‟ai plus eu de vie véritable. ε δσή κνπ δελ είλαη πηα δσή. 

429.  J‟ai cherché des ennemis, dompté les 
amazones, 

Έςαρλα γηα ερζξνύο, ηηο Ώκαδόλεο δάκαζα, 

430.  fait un massacre des Solymes, Καηέζθαμα ηνπο όιπκνπο,  

431.  j‟ai régné sur les Lyciens et j‟ai planté 
un verger.  

βαζίιεςα ζηε Λπθία θαη θύηεςα έλα πεξηβόιη κε 
δέληξα θαξπνθόξα. 

432.  Mais qu‟est ce que tout cela ?  
où y a t il une autre Chimère ? 

Μα ηη είλαη όια ηνύηα; Πνύ βξίζθεηαη κηα άιιε 
Υίκαηξα; 



 
 

433.  où est la force des bras qui l‟ont tuée ? Πνύ είλαη ε δύλακε ησλ ρεξηώλ πνπ ηελ 
ζθόησζαλ; 

434.  De la grotte ruisselle maintenant 
un torrent comme si c‟était son sang. 

Σώξα αλαβιύδεη από ην ζπήιαην έλαο 
ρείκαξξνο, ζαλ ην αίκα ηεο 

435.  Il se sent devenir une bête et il ne veut 
mourir. 

Νηώζεη πσο θηήλνο γίλεηαη θαη δελ ζέιεη λα 
πεζάλεη. 

436.  Des oiseaux innombrables. Πνπιηά αλαξίζκεηα. 

437.  Les vagues, Virginia Wolf  

438.  Des vagues blues, des vagues vertes Κύκαηα γαιαλά, θύκαηα πξάζηλα,  

439.  et tout le temps le bruit des brisants 
éclatait  

μεζπνύζαλ νινέλα κε ζόξπβν ππόθσθν, 

440.  pareils aux grands coups sourds  
de buches tombant sur le rivage. 

ζαλ θνύηζνπξα πνπ πέθηνπλ κε πληρηό γδνύπν 
ζηελ αθηή. 

441.  Le soleil montait. Les formes fondaient. Ο ήιηνο ζεθσλόηαλ. Σα ζρήκαηα έραλαλ ηε 
κνξθή ηνπο, 

442.  On eut dit que l‟assiette de porcelaine 
s‟écoulait 

ζαλ πνξζειάλε πνπ θπιάεη απ‟ ηα πηάηα  

443.  que le couteau d‟acier devenait liquide. θαη ζαλ αηζάιη καραηξηνύ πνπ ιηώλεη. 

444.  Ce sont des histoires de vieilles 
histoires sans 
justice et sans pitié des histoires de 
Lydie et de Phrygie 
 (...)  
 

Πακπάιαηεο ηζηνξίεο δίρσο δηθαηνζύλε θη έιενο, 
παιηέο ηζηνξίεο ηεο Λπδίαο θαη ηεο Φξπγίαο. 

445.  La vie est un songe, Pedro Calderñn 
de la Barca 

 

446.  Hipogrifo violento,  
. 
Hippogriffe violent,  

Άινγν θξεληαζκέλν, 

447.  que corriste parejas con el viento,  
. 
toi qui rivalisais d'ardeur avec le vent,  

πνπ παξαβγαίλεηο ζε νξκή ηνλ άλεκν,  

448.  ¿dñnde, rayo sin llama,  
. 
où donc veux-tu, éclair sans flamme,  

αζηξαπόβξνλην δίρσο θιόγα,  

449.  pájaro sin matiz,  
. 
oiseau sans nuance,  

πνπιί ρσξίο πινπκίδηα 

450.  pez sin escama,  
. 
poisson sans écaille, 

θαη ςάξη δίρσο ιέπηα, 

451.  y  bruto sin instinto natural,  
. 
et brute sans instinct naturel, 

ζεξίν δίρσο άγξην θπζηθό, 

452.  al confuso laberinto desas desnudas 
peðas 
. 
dans le labyrinthe confus  
de ces rocs dénudés,  

πνύ παο, 
κεο ζηνλ ιαβύξηλζν ησλ βξάρσλ ησλ γπκλώλ, 

453.  te desbocas,  
. 
t'emballer, 

ιπκέλν απ‟ ηα γθέκηα 

454.  te arrastras y  despeðas?  λα πέζεηο θαη λα γθξεκηζηείο; 



 
 

. 
t'élancer et te précipiter?  

455.  Quédate en este monte,  
. 
Demeure sur ce mont  

Μείλε ζε ηνύην ην βνπλό,  

456.  donde tengan los brutos su Faetonte;  
. 
où les têtes auront ainsi leur Phaéton,  

δίρσο η‟ ακάμη όπνπ ζ‟ είρα δέςεη, 

457.  que yo,  
. 
car moi, 

γηαηί εγώ 

458.  sin más camino 
que el que me dan las leyes del 
destino,  
. 
sans autre route  
que celle que me tracent les lois du 
destin,  

αθνινπζώ κόλν ην δξόκν πνπ κνπ ράξαμε ε 
κνίξα. 

459.  ciega 
. 
aveugle 

Σπθιή 

460.  y  desesperada,  
. 
et désespérée,  

θη απειπηζκέλε, 

461.  bajaré la cabeza enmaraðada 
deste monte eminente 
. 
je descendrai la cime échevelée  
de ce mont éminent  

ζα θαηεβώ ηε δαζσκέλε ηελ πιαγηά ηνπ όξνπο, 

462.  que abrasa al sol el ceðo de la frente.  
. 
dont le soleil brûle le front sourcilleux.  

πνπ ν ήιηνο θαίεη ην κέησπό ηνπ ην απιαθσκέλν. 

463.  Mal, Polonia, recibes 
a un extrangero,  
. 
Pologne, tu reçois bien mal un étranger  

Άζρεκα δέρεζαη ηνλ μέλν, Πνισλία. 

464.  pues con sangre escribes 
su entrada en tus arenas;  
. 
puisque c'est dans le sang que tu écris  
son entrée sur tes sables,  

Σν δηάβα ηνπ απ‟ ηα ρώκαηά ζνπ γξάθεηο κε 
αίκα  

465.  y a penas llega, cuando llega apenas.  
. 
et qu'à peine arrivé, il ne trouve que 
peines.  

θη ν εξρνκόο ηνπ ζπλνδεύεηαη κε βάζαλα. 

466.  Bien mi suerte lo dice;  
. 
Mon sort me le dit bien;  

Δ κνίξα κνπ μεθάζαξα ην ιέεη. 

467.  mas ¿dñnde hallñ piedad un infelice?  
. 
mais où un malheureux trouva-t-il de 
pitié? 

Μα πνύ λα βξεη έιενο ν άκνηξνο; 

468.  puedo determinar, aunque de lejos, Ώπό καθξηά μερσξίδσ κηα ζθνηεηλή θπιαθή  



 
 

una prisiñn oscura 
. 
je puis distinguer, quoique de loin 
pourtant,  
une prison obscure,  

469.  que es de un vivo cadáver sepultura;  
. 
qui d'un vivant cadavre forme la 
sépulture;  

πνπ είλαη ν ηάθνο δσληαλνύ λεθξνύ. 

470.  y porque más me asombre,  
. 
pour que je m'étonne encore 
davantage,  

Καη βιέπσ, αλαπάληερα, 

471.  en el traje de fiera yace un hombre 
. 
un homme y est gisant dans un habit 
de bête,  
 

άληξα ληπκέλν ζε ηνκάξηα δώνπ, 

472.  de prisionés cargado,  
. 
chargé de fers, 

αιπζζνδεκέλν, 

473.  y sñlo de la luz acompaðado.  
. 
et n'ayant seulement  
qu'une lumière pour compagne. 

κ‟ έλα ιπρλάξη κνλάρα γηα ζπληξνθηά. 

474.  Pues huir no podemos,  
. 
Puisque nous ne pouvons pas fuir,  

Ώθνύ δελ γίλεηαη λα θύγνπκε από ‟δσ, 

475.  desde aquí sus desdichas 
escuchemos; sepamos lo que dice. 
. 
écoutons ici ses malheurs.  
Sachons donc ce qu'il dit. 

ηα βάζαλά ηνπ αο αθνύζνπκε,  
αο κάζνπκε ηη ιέεη. 

476.  ¡Ay mísero de mí, y  ay infelice!  
. 
Ah ! malheureux de moi, ah ! misérable 
!  

Ώρ, ν θησρόο, αρ ν δύζηπρνο! 

477.  Apurar, cielos, pretendo, 
ya que me tratáis así,  
. 
Ciel, je prétends tirer au clair,  
puisque vous me traitez ainsi,  

Οπξαλέ, πεο κνπ 
ηη ζνπ ‟θαλα θαη κε παηδεύεηο, 

478.  qué delito cometí 
contra vosotros naciendo;  
. 
quel crime j'ai commis  
contre vous en naissant;  

πνην είλαη ην θξίκα κνπ 
ζηνλ θόζκν πνπ γελλήζεθα; 

479.  aunque si nací, ya entiendo 
qué delito he cometido.  
. 
et pourtant je comprends que ma seule 
naissance  
est un crime assez grand;  

Κη όκσο θαηαιαβαίλσ πσο θαη κόλν ε γέλλεζή 
κνπ είλαη έγθιεκα κεγάιν. 
 



 
 

480.  Bastante causa ha tenido 
vuestra justicia y  rigor;  
. 
votre juste rigueur  
se justifie assez,  

Δ θξίζε ζνπ ε ζθιεξή είλαη δίθαηε,  

481.  pues el delito mayor 
del hombre es haber nacido.  
. 
car le crime majeur  
de l'homme est d'être né.  

γηαηί ην πην βαξύ θξίκα ηνπ αλζξώπνπ είλαη ην 
όηη γελλήζεθε. 

482.  Sñlo quisiera saber, 
para apurar mis desvelos 
. 
Je voudrais seulement savoir  
pour tirer au clair mes chagrins  

Θέισ λα κάζσ κόλν από ζέλα  
γηα λα θσηίζσ ηνπο θαεκνύο κνπ, 

483.  -dejando a una parte, cielos, 
el delito de nacer-, 
. 
-en laissant, oh! ciel, de cóté 
le crime d'être né -, 

–αθήλνληαο ζηελ άθξε, σ νπξαλνί,  
ηεο γέλλεζήο κνπ ην έγθιεκα– 

484.  qué más os pude ofender, 
para castigarme más.  
. 
en quoi j'ai pu vous offenser encore  
pour me châtier davantage.  

πώο κπόξεζα λα ζε αδηθήζσ  
γηα λα κε ηηκσξείο ηόζν ζθιεξά. 

485.  ¿No nacieron los demás? 
Pues si los demás nacieron,  
. 
Les autres ne sont-ils point nés?  
Et si donc ils sont nés aussi,  

Κη άιινη δελ γελλεζήθαλε; 
Κη αλ γελλεζήθαλε απηνί, 

486.  ¿qué privilegios tuvieron 
que yo no gocé jamás?  
. 
quels privilèges leur sont-ils impartis,  
dont moi je n'ai jamais joui? 

πνην είλαη ην δηθό ηνπο ην πξνλόκην 
πνπ εγώ ζηεξνύκαη; 

487.  Les metamorphoses, Ovide 
Livre IX. Vers 37.61  
 

. 

488.  Saisit tantót mon cou, tantót ma jambe 
agile,  

Με άξπαδε πόηε από ην ιαηκό, πόηε από ην πόδη 
κνπ ην ζβέιην, 

489.  Ou du moins fait semblant, harcelant et 
feintant,  

ή έθαλε όηη κε αξπάδεη, ζηξηκώρλνληάο κε, γηα 
λα κε μεγειάζεη. 

490.  Mais mon poids me défend contre ses 
vains assauts,  

Ώιιά ην βάξνο κνπ κε πξνζηάηεπε από ηηο 
κάηαηεο επηζέζεηο ηνπ, 

491.  Tel un bloc de rocher qu‟assiège à 
grand fracas 
Le flot reste debout, protégé par sa 
masse,  

ζαλ ζπκπαγήο βξάρνο πνπ κέλεη νιόξζνο ζηελ 
παιίξξνηα, πξνζηαηεπκέλνο από ηνλ όγθν ηνπ.  

492.  Nous rompons un instant, puis 
reprenons la joute,  

Υσξηζηήθακε γηα κηα ζηηγκή, θαη κεηά 
μαλαξρίζακε ηελ πάιε, απνθαζηζκέλνη 

493.  Dressés et résolus à ne pas reculer, 
Mon pied contre son pied, tout mon 
buste en avant,  

λα κελ θάλνπκε πίζσ. Σν πόδη κνπ θόληξα ζην 
πόδη ηνπ, ην ζηήζνο κνπ πξνηεηακέλν, 
ηα δάρηπιά κνπ λα πηέδνπλ ηα δάρηπιά ηνπ, 



 
 

 

494.  Mes doigts pressant ses doigts, 
mon front poussant son front,  

ην κέησπό κνπ λα ζπξώρλεη ην κεησπό ηνπ. 
Έρσ δεη πεξήθαλνπο ηαύξνπο λα ηξέρνπλ έηζη,  

495.  J‟ai vu de fiers taureaux ainsi se courir 
sus 
Quand le prix du combat est la plus 
belle épouse 
Du pré.  

παιεύνληαο κε έπαζιν ηελ πην όκνξθε δακάια 
ηνπ ιεηβαδηνύ. Παξαθνινπζώληαο ηνπο, 

496.  Les contemplant, le troupeau effrayé 
Ne sait à quel vainqueur écherra se 
grand règne .  

ην θνπάδη ηξνκαγκέλν δελ μέξεη πνηνο απ‟ ηνπο 
δύν ζα ζηεθζεί κε ηε κεγάιε λίθε. 

497.  Trois fois sans résultat, pressé par ma 
poitrine, 
L‟Alcide essaie de m‟écarter. La 
quatrième,  

Σξεηο θνξέο δνθίκαζε κάηαηα ν Δξαθιήο λα 
μεθύγεη από ηελ πίεζε ηνπ ζηέξλνπ κνπ.  

498.  Dénouant mon étreinte, il s‟arrache à 
mes bras, 
Me pousse de la main (il faut dire le 
vrai),  

Σελ ηέηαξηε, μέθπγε απ‟ ησλ ρεξηώλ κνπ ηε 
ιαβή, κ‟ έζπξσμε (γηα λα ιέκε ηελ αιήζεηα), 

499.  Me tourne, et sur mon dos de tout son 
poids m‟incruste.  

κε γύξηζε αλάπνδα θαη κε πιάθσζε ζηελ πιάηε 
κε όιν ηνπ ην βάξνο. 

500.  Croyez-moi, sans mentir ni vain souci 
de gloire, 
J‟ai cru être écrasé par une vraie 
montagne.  

Πηζηέςηε κε, δελ είλαη ςέκα νύηε καηαηνδνμία, 
έλησζα λα ζπλζιίβνκαη θάησ από έλα βνπλό. 

501.  Glissant à grand ahan, les bras suants, 
j‟arrive 
A dégager mon sein des durs nœuds 
qui l‟entravent,  

Με δπζθνιία, κεο ζηνλ ηδξώηα, θαηάθεξα λ‟ 
μεγιηζηξίζσ από ηε θνβεξή ιαβή ζην ζηήζνο. 

502.  Je halète, il me serre, et, m‟étranglant, 
m‟empêche 
De reprendre mon souffle,  

Ώζζκαίλσ, απηόο κε ζθίγγεη ζην ιαηκό 
εκπνδίδνληάο κε λα πάξσ αλάζα θαη, 

503.  enfin, ployant à terre 
Mon genou, il m‟oblige à mordre la 
poussière.  

ηειηθά, κε ξίρλεη ζηα γόλαηα θαη κ‟ αλαγθάδεη λα 
θάσ ρώκα. 

504.  La vie est un songe,   
Pedro Calderñn de la Barca  
 

. 

505.  Nace el bruto, y con la piel 
 que dibujan manchas bellas,  
. 
La bête naît et les dessins  
des belles taches sur sa peau,  

Γελληέηαη ην αγξίκη κε όκνξθεο ζην ηνκάξη ηνπ 
θειίδεο ζαλ αζηέξηα, 

506.  apenas signo es de estrellas, 
gracias al docto pincel,  
. 
font à peine d'elle un signe étoilé  
-grâce au docte pinceau – 

δσγξαθηζκέλεο από ζετθό ρξσζηήξα, 

507.  cuando, atrevido y  crüel, 
la humana necesidad 
. 
que, dans l'audace et la fureur,  
l'humaine nécessité  

Καη κε καλία, απ‟ ηελ αλάγθε νδεγεκέλν, 
ρπκάεη ηελ πείλα ηνπ λα κεξώζεη, 



 
 

508.  le enseða a tener crueldad, 
monstruo de su laberinto :  
. 
lui enseigne la cruauté,  
du labyrinthe en fait le monstre,  

ζαλ ηέξαο ζηνλ ιαβύξηλζν. 

509.  ¿y yo con mejor instinto 
tengo menos libertad?  
. 
et moi dont l'instinct est meilleur  
aurais-je moins de liberté?  

Κη εγώ, πνπ είλαη θαιύηεξν ην θπζηθό κνπ, 
ιηγόηεξε ειεπζεξία ζα έρσ; 

510.  Nace el pez, que no respira, 
aborto de ovas y lamas,  
. 
Le poisson naît, qui ne respire,  
avorton d'ulves et de frai,  

Γελληέηαη από η‟ απγό ην ςάξη,  
κέζα ζηα θύθηα ηνπ βπζνύ, 

511.  y  apenas bajel de escamas 
sobre las ondas se mira,  
. 
et à peine, vaisseau d'écailles,  
sur l'onde se voit-il  

θαη ζαλ ιεπηδσηή βαξθνύια 
ζην θύκα θαζξεθηίδεηαη, 
  

512.  cuando a todas partes gira, 
 midiendo la inmensidad 
. 
que le voici de tous cótés,  
qui mesure l'immensité  

θη αλακεηξάεη  
ηε ιεπηεξηά 

513.  de tanta capacidad 
como le da el centro frío :  
. 
de toute la capacité  
que lui offre le centre froid.  

πνπ απιόρεξα ηνπ δόζεθε. 

514.  ¿y yo con más albedrío 
tengo menos libertad ? 
. 
Et moi, avec mon libre arbitre,  
aurai-je moins de liberté?  

Κη εγώ, κε ειεύζεξε ηε βνύιεζή κνπ, 
ιηγόηεξε ειεπζεξία ζα έρσ; 

515.  Nace el arroyo, culebra 
que entre flores se desata  
. 
Le ruisseau naît aussi, couleuvre  
qui se coule entre les fleurs,  

Έηζη γελληέηαη θαη ην ξπάθη πνπ θπιάεη  
ζηνπο αλζηζκέλνπο θάκπνπο, 

516.  y  apenas, sierpe de plata, 
entre las flores se quiebra,  
. 
et à peine serpent d'argent,  
entre les fleurs se brise-t-il,  

ζεξλάκελν ζαλ αζεκέλην θίδη, 

517.  cuando músico celebra 
de las flores la piedad  
que le dan la majestad,  
. 
qu'il célèbre par sa musique  
la tendresse des fleurs  
qui lui offrent la majesté  

πκλώληαο κε ηε κνπζηθή ηνπ  
ηα ινπινύδηα πνπ νκνξθαίλνπλ 
 

518.  el campo abierto a su ida :  ηα ιηβάδηα πνπ αλνίγνληαη ζην δηάβα ηνπ. 



 
 

. 
des champs qui s'ouvrent sur son 
passage;  

519.  ¿y teniendo yo más vida 
tengo menos libertad ?  
. 
et moi qui jouis de plus de vie,  
aurai-je moins de liberté? 

Κη εγώ, κε δσή πην ζθξηγειή, 
ιηγόηεξε ειεπζεξία ζα έρσ; 

520.  En llegando a esta pasiñn,  
. 
Quand j'évoque cette passion,  

Σν πάζνο κνπ κε θαίεη 

521.  un volcán, un Etna hecho,  
. 
en volcan, un Etna tout métamorphosé,  

 
ζαλ εθαίζηεην αθνίκεην, 

522.  quisiera sacar del pecho 
pedazos del corazñn. 
. 
je voudrais de mon sein arracher  
des lambeaux de mon cœur; 

θαη ιαρηαξώ όια ηα θύιια ηεο θαξδηάο 
από ην ζηήζνο κνπ λα μεξηδώζσ. 

523.  Qué ley, justicia o razñn 
negar a los hombres sabe 
privilegio tan suave,  
. 
dites-moi quelle loi, quelle justice ou 
quelle  
raison peuvent aux hommes refuser  
un si doux privilège,  

Πεο κνπ πνηνο λόκνο, πνην δίθην θαη πνηα ινγηθή 
νξίδεη ζηνπο αλζξώπνπο λα ζηεξνύληαη 

524.  ¿excepciñn tan principal, 
une exemption si capitale, 

ηέηνην γιπθό πξνλόκην 

525.  que Dios le ha dado a un cristal, 
a un pez. a un bruto y a un ave? 
. 
que Dieu même octroie au cristal,  
au poisson, à la bête, à l'oiseau  
 

πνπ ράξηζε ν Θεόο ν ίδηνο ζηα ξπάθηα, 
ζηα ςάξηα, ζηα πνπιηά, θαη ζηα αγξίκηα. 

526.  Le conte d'hiver, William Shakespeare . 

527.  Il te faudrait ma dure caboche  Θα ‟πξεπε λα ‟ρεηο ην ρνληξνθέθαιό κνπ 

528.  et ce qui lui pousse dessus θη ό,ηη θπηξώλεη πάλσ ηνπ 

529.  Pour m'être tout à fait semblable... γηα λα‟ζαη νιόηδηνο κε κέλα… 

530.  Qui disent n'importe quoi ?  ,ηη θαη λα ιελ απηέο 

531.  Pourtant seraient-elles 
fausses 

είλαη ςέκκα. 

532.  Comme du crêpe dix fois reteint, 
comme le vent, 
comme l'onde,  

αλ ην μαλαβακκέλν θξέπη, ζαλ ηνλ αέξα,  
ζαλ ην θύκα. 

533.  Ce qui est mien ou à lui, il resterait vrai.  ,ηη είλαη δηθό κνπ θη ό,ηη είλαη δηθό ηνπ,  
ζα παξακείλεη αιεζηλό. 

534.  Allons, regardez-moi de votre œil 
d'azur ! 

Έια, θνίηαμέ κε κε ην γαιαλό ζνπ κάηη! 

535.  Se pourrait-il ?  Γίλεηαη; 

536.  tes visions nous poignardent.  Σα νξάκαηά ζνπ είλαη καραηξηέο. 

537.  Tu rends possible 
L'inconcevable, tu pénètres nos rêves 

Κάλεηο δπλαηό ην αδηαλόεην,  
ηξππώλεηο ζηα όλεηξά καο. 



 
 

538.  Comment, je n'en sais rien.  Αελ μέξσ πώο.   

539.  Avec nos illusions, tu t'associes 
Avec ce qui n'est pas.  

κίγεηο κε ηηο απηαπάηεο καο,  
κε ην αλύπαξρην. 

540.  Ώlors pourquoi 
Ne te jetterais-tu pas sur ce qui existe,  

Σόηε γηαηί λα κε ζκίμεηο  
θαη κ‟ απηό πνπ ππάξρεη; 

541.  tu le fais, et sans retenue, je le vois 
Pour la plus grande fièvre de ma 
cervelle. 

Σν θάλεηο, ην βιέπσ, θαη δίρσο ζπζηνιή.  
Αελ ην ρσξάεη ν λνπο κνπ. 

542.  O non, non. Simplement ρη, όρη. 

543.  C'est l'âme...  Βηλαη ε ςπρή κνπ κόλν… 

544.  et mon poignard  θαη ην καραίξη κνπ, 

545.  comme tant d'autres 
parures... 

όπσο θαη ηόζα άιια  
ζηνιίδηα… 

546.  N'est-ce donc rien, que se parler bas ?  Αελ είλαη ηίπνηα ινηπόλ ηα θξπθνκηιήκαηά ηνπο; 

547.  Et se presser 
Joue contre joue ? Et nez contre nez?!  

Να ζκίγνπλ κάγνπιν κε κάγνπιν, 
κύηε κε κύηε; 

548.  Rire et dans un soupir 
S'empêcher de le faire,  

Να πλίγνπλε ην γέιην  
ζ‟ έλα ζηελαγκό 

549.  signe bien clair 
qui s'effondre ?  

εκάδη θαζαξόηαην 
ηεο απηζηίαο; 

550.  Et le pied chevauchant le pied, 
Les apartés, les yeux 

Σν πόδη λα θαβαιάεη ην πόδη,  
μεκνλαρηάζκαηα,  

551.  Et tous les yeux qu'on voudrait 
couverts 
sauf les siens,  

Οια ηα κάηηα ζθαιηζκέλα 
εθηόο απ‟ ηα δηθά ηνπο. 

552.  Ce n'est rien ?  Αελ είλαη ηίπνηα ; 

553.  Alors le monde n'est rien, 
et tout ce qui est au monde,  

Σόηε ν θόζκνο είλαη ηίπνηα 
θη ό,ηη ζηνλ θόζκν ππάξρεη. 

554.  Le ciel n'est rien,  Ο νπξαλόο είλαη ηίπνηα, 

555.  qui nous couvre, rien ηίπνηα ην ζηεξέσκα, 

556.  Et rien, et ces riens ne sont rien ηίπνηα, θη απηά ηα ηίπνηα δελ είλαη ηίπνηα, 

557.  - Si ce n'est rien ce que je te dis là ! αλ είλαη ηίπνηα όζα ζνπ ιέσ ! 

558.  Hamlet, William Shakespeare  
Acte II/Scène 2 

. 

559.  L‟affreux Pyrrhus, dont le sable des 
armes 

Ο ηξνκεξόο ν Πύξξνο, κε καύξε παλνπιία  

560.  Et le dessein ressemblaient à la nuit θη όςε ζαλ ηε λύρηα δνθεξή 

561.  Quand il veillait dans le cheval funeste 
Couvre à présent son corps hideux et 
noir 

ζαλ μαγξππλνύζε ζηελ θνηιηά ηνπ νιέζξηνπ 
αιόγνπ, ηώξα ζθεπάδεη ην άξαριν θνξκί ηνπ 

562.  D‟un blason plus horrible,  κε αθόκα πην θξηρηά ζεκάδηα, 

563.  il est de gueules,  βακκέλνο  

564.  De pied en cap, souillé atrocement 
Du sang des mères, pères, filles, fils,  

απ‟ ηα λύρηα ώο ηελ θνξθή κ‟ αίκα από παηέξεο, 
κάλεο, γηνπο θαη ζπγαηέξεο, 

565.  Pétris, recuit par les flammes des rues 
Dont la clarté maudite, tyrannique 

πεγκέλν ζηε ζθόλε ησλ ππξπνιεκέλσλ 
δξόκσλ πνπ ξίρλνπλ θσο θαηαξακέλν  

566.  Illuminaient le meurtre de leur roi.  θαη ηπξαλληθό ζηνπ βαζηιηά ηνλ θόλν. 

567.  Brûlé de feu, de rage, enduit de sang 
Coagulé,  

Σξειόο από θσηηά θαη ιύζζα, παζαιεηκκέλνο  
κ‟ αίκαηα περηά, 

568.  le regard d‟escarboucle,  κε κάηηα θάξβνπλα αλακκέλα, 

569.  Pyrrhus s‟est infernalement lancé 
A la poursuite du vieillard Priam.  

ν Πύξξνο ρύκεμε κε ιύζζα  

λα βξεη ηνλ γέξν Πξίακν.  



 
 

570.  [-] Mais continuez vous-même… 
Bientót le trouve-t-il, frappant 
Trop faiblement les grecs :  

κσο ζπλέρηζε εζύ…  
Σνλ βξίζθεη λα ρηππάεη ηνπο Έιιελεο 

571.  son antique glaive 
Est rebelle à son bras, il tombe, inerte,  

κε ην παιαηηθό ζπαζί  
λα κέλεη εθεί πνπ πέθηεη, απείζαξρν 

572.  Et renâcle à ses vœux ; lutte inégale ; ζη‟ αζζεληθό ηνπ ρέξη. Άληζε κάρε. 

573.  Pyrrhus, cherchant Priam, frappe trop 
large 
Dans sa fureur ; 

Ο Πύξξνο ξίρλεηαη ζηνλ Πξίακν, κα μαζηνρεί  
απ‟ ηελ πνιιή καλία. 

574.  pourtant, le simple souffle, 
L‟élan trop fort de ce glaive 

κσο θηάλεη  ην ζθύξηγκα  
θη ε αθαηαλίθεηε νξκή ηεο ζπάζαο 

575.  renverse 
Le vieux père effondré – 

γηα λα γθξεκίζνπλ  
θαηαγήο ηνλ γέξνληα. 

576.  et l‟insensible 
Ilion, qui semble-t-il, ressent ce choc, 

Καη ηόηε ε Σξνία,  
ιεο θη έλησζε ην ρηύπεκα, 

577.  S‟écroule à terre avec ses tours en 
flammes 

ζσξηάδεηαη άςπρε κ‟ όινπο ηνπο πύξγνπο ηεο 
ζηηο θιόγεο. 

578.  Et cet affreux fracas tient prisonnière 
L‟oreille de Pyrrhus. 

Κη ν ηξνκεξόο νξπκαγδόο αηρκαισηίδεη  
ην απηί ηνπ Πύξξνπ. 

579.  Voyez ! son glaive 
Qui s „abattait sur la tête lactée 

Καη λα! Δ ζπάζα ηνπ,  
πνπ νξκεηηθά θαηέβαηλε ζην αζπξνκάιιηθν 
θεθάιη 

580.  Du vieux Priam semble figé en l‟air, ηνπ γέξν Πξίακνπ, κέλεη κεηέσξε ζηνλ αέξα. 

581.  Et lui, Pyrrhus est comme un monstre 
peint, 
Il est neutre à son acte, à son désir, 

Κη ν Πύξξνο, όκνηνο κε ηέξαο δσγξαθηζηό,  

ζηέθεη άπξαγνο,  

582.  Il ne fait rien : 01.28.56 ακέηνρνο ζηε ζέιεζή ηνπ.  

583.  Les Troyennes / Théâtre complet I- 
Euripide 
 

. 

584.  Je ne chanterai pas la hache 
Qui viendra sur ma nuque et sur celle 
des autres, 

Αελ ζα πκλήζσ ην πειέθη 
πνπ ζα πέζεη ζηνλ ιαηκό κνπ θαη ζηνλ ηξάρειν 
ησλ άιισλ. 

585.  Je suis possédée, c‟est vrai ; pourtant Μέζα κνπ κηιάεη ζη΄αιήζεηα ε καληεία, όκσο 

586.  Eux ont perdu des millions d‟hommes απηνί κύξηνπο έραζαλ 

587.  Quand ils furent arrivés sur les bords 
du Scamandre, 

ζαλ έθζαζαλ ζηνπ θάκαλδξνπ ηηο όρζεο, 

588.  Ils mouraient, eux que l‟on n‟avait pas 
privé des 
bornes de leur terre, 
Ceux qu‟Arès emportait, 

πέζαηλαλ, όρη γηα λα ππεξαζπηζηνύλ ηε γε ηνπο, 
απηνί πνπ έπαηξλε ν Άξεο, 

589.  Sans être enveloppés par les bras d‟un 
dernier 
vêtement, gisent là 
010.29.44 

θαη δίρσο ζάβαλν θείηνληαη εδώ. 

590.  Tiergarten, Vassili Grossman  . 

591.  Les habitants du zoo de Berlin 
écoutaient, dans 
l'angoisse, 

Οη θάηνηθνη ηνπ δσνινγηθνύ θήπνπ ηνπ 
ΐεξνιίλνπ άθνπγαλ κε αγσλία 

592.  le grondement à peine perceptible des 
canons. 

ηνλ καθξηλό αρό ησλ θαλνληώλ. 

593.  Habituées aux sifflements et au fracas 
des bombes la 

πλεζηζκέλα ζηα ζθπξίγκαηα θαη ηνλ νξπκαγδό 
ηνπ λπρηεξηλνύ βνκβαξδηζκνύ, 



 
 

nuit, 

594.  aux détonations en cascade de 
l'artillerie lourde, 

ζηηο θαηαηγηζηηθέο εθξήμεηο απ΄ ην βαξύ  
ππξνβνιηθό, 

595.  les oreilles sensibles des ours, des 
éléphants, 

ηα αζθεκέλα απηηά ησλ αξθνύδσλ,  
ησλ ειεθάλησλ,  

596.  du gorille, du babouin ηνπ γνξίιια, ηνπ κπακπνπίλνπ, 

597.  perçurent immédiatement un son 
nouveau, différent : 

δηέθξηλαλ ακέζσο έλα ήρν θαηλνύξγην, 
δηαθνξεηηθό: 

598.  celui des pilonnages nocturnes qui leur 
parvenait 
assourdi, 

ηνλ ήρν απ‟ ηα λπρηεξηλά ζθπξνθνπήκαηα 
πνπ έθηαλε ζη΄απηηά ηνπο εθθσθαληηθόο, 

599.  les combats ne s'étant pas encore 
rapprochés des voies 
ferroviaires 

θαζώο νη κάρεο δελ είραλ αθόκα πιεζηάζεη ζηηο 
ζηδεξνδξνκηθέο γξακκέο 

600.  et des autoroutes autour du grand 
Berlin. 
L'intrusion de ce bruit troublait les 
animaux. 

θαη ζηνπο απηνθηλεηόδξνκνπο γύξσ από ην 
ΐεξνιίλν. Ώπηνί νη δηαπεξαζηηθνί ζόξπβνη 
ηάξαδαλ ηα δώα. 

601.  De plus en plus souvent, on entendait 
des chars longer 
le mur du zoo dans un crissement. 

ιν θαη πην ζπρλά  αθνύγνληαλ ηα 
ηεζσξαθηζκέλα πνπ έθαλαλ ηνλ ηνίρν ηνπ 
δσνινγηθνύ θήπνπ λα ηξίδεη. 

602.  Cela ne ressemblait ni au chuintement 
habituel des 
pneus, 

Ώπηό δελ έκνηδε νύηε κε ηνλ ζπλεζηζκέλν 
ζπξηγκό 
από ηα ιάζηηρα ησλ απηνθηλήησλ, 

603.  ni au tintement du tramway, νύηε κε ην θνπδνύληζκα ηνπ ηξακ, 

604.  ni au grincement du métro aérien au-
dessus des 
immeubles. 

νύηε κε ηνλ ηξηγκό ηνπ ελαέξηνπ κεηξό  
πάλσ απ΄ηα θηίξηα. 

605.  Ces êtres porteurs de sons inconnus 
se déplaçaient 
presque toujours en troupeau 

Σα όληα πνπ έβγαδαλ ηνπο άγλσζηνπο απηνύο 
ήρνπο κεηαθηλνύληαλ ζρεδόλ πάληα ζε θνπάδηα 

606.  et répandaient une odeur grasse d'huile 
brûlée, 

θη αλέδηδαλ κηα βαξηά νζκή θακκέλνπ ιαδηνύ, 

607.  différente de celle, familière, des 
créatures à 
essence. 

δηαθνξεηηθή από απηή ησλ βελδηλνθίλεησλ 
όλησλ. 

608.  Chaque jour, la gamme des bruits se 
faisait plus 
riche. 

Κάζε κέξα, ε γθάκα ησλ ήρσλ γηλόηαλ νινέλα 
θαη πην πινύζηα. 

609.  La rumeur de la ville, ce fond sonore 
naturel qui, 

Δ βνπή ηεο πόιεο, απηό ην θπζηθό ερεηηθό 
θόλην πνπ, γηα ηνπο θαηνίθνπο ησλ θινπβηώλ, 

610.  pour les habitants des cages, avait 
remplacé les 
chuchotis de l'herbe rêche des steppes, 

είρε αληηθαηαζηήζεη ηνπο ςίζπξνπο ηεο ηξαρηάο 
βιάζηεζεο ηεο ζηέπαο, ην κνπξκνπξεηό 

611.  le murmure de la pluie sur le feuillage 
charnu de la 
forêt équatoriale 

ηεο βξνρήο ζηα παρηά θπιιώκαηα ηνπ 
ηζεκεξηλνύ δάζνπο 

612.  ou le crépitement de la banquise frólant 
le rivage, 

ή ην ηξίμηκν ηνπ πάγνπ πνπ έιησλε ζηηο όρζεο, 
απηή ε βνπή ηεο πόιεο,  

613.  cette rumeur de la ville, plus feutrée la 
nuit, plus 
intense le jour, 

ππόθσθε ηε λύρηα, πην έληνλε ηε κέξα,  

614.  avait changé; είρε αιιάμεη, 



 
 

615.  elle s'était dissociée des révolutions de 
la Terre et 
de la Lune. 

είρε απνζπλδεζεί από ηελ πεξηζηξνθή ηεο Γεο 
θαη ηεο ειήλεο. 

616.  À présent, la nuit, à l'heure où le calme 
s'empare de 
la ville, 

Σώξα ηε λύρηα, ηελ ώξα πνπ ε πόιε εζπράδεη, 

617.  l'air était empli de bruits terrestres : ε αηκόζθαηξα ήηαλ γεκάηε από γήηλνπο 
ζνξύβνπο:  

618.  voix humaines, claquements de talons, 
vrombissements de 
moteurs. 

αλζξώπηλεο θσλέο, θξνηάιηζκα ηαθνπληώλ, 
βξπρεζκνί θηλεηήξσλ. 

619.  En revanche, les bruits en provenance 
du ciel, 

Ώπό ηελ άιιε, νη ζόξπβνη πνπ έξρνληαλ από ηνλ 
νπξαλό, 

620.  sifflements, détonations ou 
bourdonnement monotone 

ζθπξίγκαηα, εθξήμεηο, κνλόηνλνη βόκβνη, 

621.  associés à la fraîcheur nocturne, aux 
étoiles, à la 
lune, 

πνπ ζπλόδεπαλ ηε λπρηεξηλή ςύρξα, η‟ αζηέξηα, 
ην θεγγάξη, 

622.  se prolongeaient désormais après le 
lever du soleil 

παξαηείλνληαλ ζην εμήο θαη κεηά ην μεκέξσκα, 

623.  presque avec la même intensité, 
jusqu'au coucher. 

κε ηελ ίδηα ζρεδόλ έληαζε, κέρξη ην 
ειηνβαζίιεκα. 

624.  Il y avait dans l'air trouble une odeur 
alarmante, 
angoissante 

ηνλ αέξα πιαληόηαλ κηα κπξσδηά αλεζπρεηηθή 
γη‟ απηά ηα πιάζκαηα 

625.  pour tous ceux qui avaient dans leur 
sang l'ancestrale 
frayeur des incendies de steppe et de 
forêt, 

πνπ είραλ ζην αίκα ηνπο ηνλ πξνγνληθό θόβν 
ηεο θσηηάο ζηε ζηέπα θαη ζην δάζνο, 

626.  la hantise de la poussière brune qui 
s'élève au-dessus 
de la toundra en août. 

ηελ απνζηξνθή γηα ηελ θαηά ζθόλε πνπ 
πςώλεηαη πάλσ από ηελ ηνύλδξα ηνλ Ώύγνπζην. 

627.  Des cendres noires craquantes se 
déposaient lentement 
au sol : 

Μαύξα απνθαΎδηα θαηαθάζνληαλ αξγά ζην 
ρώκα. 

628.  les archives ministérielles brûlaient. Σα αξρεία ησλ ππνπξγείσλ θαίγνληαλ. 

629.  Les animaux les reniflaient timidement, 
éternuant et 
soufflant. 

Σα δώα ηα κύξηδαλ δεηιά, θηεξλίδνληαλ θαη 
μεθπζνύζαλ. 

630.  Les gens, qui d'habitude déambulaient 
dans les allées 
du matin au soir 

Ο θόζκνο, πνπ ζπλήζσο πεξηδηάβαηλε ζηηο 
αιέεο από ην πξσί σο ην βξάδπ, 

631.  avaient soudain disparu. C'était 
nouveau aussi. 

εμαθαλίζζεθε μαθληθά. Κη απηό ήηαλ θαηλνύξγην. 

632.  Tout n'était plus que fer et béton, destin 
impénétrable 
et majestueux. 

Σα πάληα ήηαλ πιένλ ζίδεξν θαη ηζηκέλην, 
πεπξσκέλν αλεμηρλίαζην θαη κεγαιεηώδεο. 

633.  En une journée, trois personnes 
seulement s'étaient 
arrêtées devant les cages : 

Μέζα ζε κηα κέξα, κόλν ηξία άηνκα ζηάζεθαλ 
κπξνζηά ζηα θινπβηά: 

634.  une vieille femme, un petit garçon, un 
soldat. 

κηα γξηά, έλα αγνξάθη, έλαο θαληάξνο. 

635.  Simples et observateurs comme des Ώπινί παξαηεξεηέο, ζαλ παηδηά, 



 
 

enfants, 

636.  les animaux les avaient remarqués et 
avaient gardé leur 
image en mémoire. 

ηα δώα ηνπο πξόζεμαλ θαη θξάηεζαλ ηελ εηθόλα 
ηνπο ζηε κλήκε. 

637.  Les yeux de la vieille femme étaient 
pleins de 
souffrance. 

Σα κάηηα ηεο γξηάο ήηαλ γεκάηα πόλν. 

638.  Tournés vers les habitants des cages, 
ils imploraient 
leur compassion. 

ηξακκέλα ζηνπο θαηνίθνπο ησλ θινπβηώλ, 
δεηνύζαλ ηε ζπκπόληα ηνπο. 

639.  Dans le regard du soldat se nichait une 
peur de la mort 
non dissimulée. 

ην βιέκκα ηνπ θαληάξνπ θώιηαδε 
απξνθάιππηα ν θόβνο ηνπ ζαλάηνπ. 

640.  Il enviait ces animaux qui avaient la vie 
sauve sans 
avoir à lutter pour l'existence. 

Γήιεπε απηά ηα δώα πνπ ήηαλ αζθαιή, ρσξίο λα 
ρξεηάδεηαη λα παιέςνπλ γηα ην βηνο ηνπο. 

641.  Les yeux bleus pâles du gamin, rivés 
sur les ours et le 
gorille, 

Σα αλνηρηά γαιαλά ηνπ πηηζηξηθηνύ, 
πξνζεισκέλα ζηηο αξθνύδεο θαη ηνλ γνξίιια, 

642.  n'étaient qu'amour et admiration; ήηαλ γεκάηα αγάπε θαη ζαπκαζκό. 

643.  on sentait qu'il rêvait de quitter la ville, 
de s'en 
aller dans la forêt. 

Ήηαλ ζαλ λαάηηα νλεηξεύεηαη πσο θεύγεη απ‟ ηελ 
πόιε γηα λα πάεη ζην δάζνο. 

644.  Le malheur, la terreur, l'amour perçus 
dans le regard 
de la vieille, du soldat et de l'enfant 

Ο πόλνο, ν ηξόκνο, ε αγάπε ζηα κάηηα ηεο 
γξηάο, ηνπ θαληάξνπ, ηνπ παηδηνύ 

645.  se communiquaient aux animaux. Il 
leur était désormais 
impossible de les oublier. 

γίλνληαλ αληηιεπηά από ηα δώα. Ήηαλ αδύλαην 
λα ηα μεράζνπλ ζην εμήο. 

646.  Puis il y eut deux autres visiteurs. Όζηεξα ήξζαλ δύν άιινη επηζθέπηεο. 

647.  Un blessé en tenue d'hópital aux revers 
orange, un gros 
bandage autour de la tête 

Έλαο ηξαπκαηίαο κε ζηνιή λνζνθνκείνπ, κ‟ έλαλ 
παρύ επίδεζκν ζην θεθάιη 

648.  d'où dépassaient des touffes d'ouate, le 
bras dans un 
plâtre imposant soutenu par une attelle, 

απ‟ όπνπ έβγαηλαλ ηνύθεο κπακπάθη, κε ην ρέξη 
ζε ρνληξό γύςν θαη λάξζεθα, 

649.  et une frêle jeune fille avec un bonnet 
amidonné marqué 
d'une croix rouge. 

θαη κηα ιεπηεπίιεπηε θνπέια κε θνιιαξηζηό 
ζθνπθί κ‟ έλαλ θόθθηλν ζηαπξό. 

650.  Assis sur un banc, ils tournaient le dos 
aux animaux. 

Καζηζκέλνη ζ‟ έλα παγθάθη, είραλ ζηξακκέλε ηελ 
πιάηε ζηα δώα, 

651.  Les habitants du zoo ne découvrirent 
jamais leurs yeux 
ni leurs visages. 

Οη θάηνηθνη ηνπ δσνινγηθνύ θήπνπ δελ 
αλαθάιπςαλ πνηέ ηα κάηηα θαη ηηο θάηζεο ηνπο. 

652.  Ils restèrent penchés l'un vers l'autre, Κάζνληαλ γεξκέλνο ν έλαο ζηνλ ώκν ηνπ άιινπ, 

653.  le jeune paysan miné par la guerre et la 
jeune fille. 

ν λεαξόο ρσξηάηεο, ζύκα ηνπ πνιέκνπ, θαη ε 
θνπέια. 

654.  Les gardiens, ces êtres qui jouissaient 
d'un pouvoir 
immense, 

Οη θύιαθεο, απηά ηα πιάζκαηα κε ηελ ηεξάζηηα 
εμνπζία, 

655.  tout en ressemblant physiquement à 
des hommes, avaient 
changé, eux aussi. 

αλ θη έκνηαδαλ ζην παξνπζηαζηηθό ηνπο κε 
αλζξώπνπο, είραλ αιιάμεη θη απηνί. 



 
 

656.  Des années durant, ils avaient partagé 
avec les animaux 
leur butin, 

Με ηα ρξόληα, κνηξάδνληαλ κε ηα δώα ηε ιεία 
ηνπο, 

657.  résultat d'une chasse de nuit 
invariablement réussie. 

πξντόλ ηνπ λπρηεξηλνύ θπλεγηνύ πνπ ήηαλ 
κνλίκσο πεηπρεκέλν. 

658.  Ces derniers jours, la chasse ne 
rapportait plus. 01.38.04 

Σηο ηειεπηαίεο κέξεο ην θπλήγη δελ απέδηδε πηα. 

659.  Parfois, ils rentraient carrément 
bredouille. 

Κάπνηεο θνξέο γύξλαγαλ κε άδεηα θπξηνιεθηηθά 
ρέξηα. 

660.  Peut-être que le gibier s'était enfui, 
effrayé 
par le bruit, les incendies. 

Ίζσο ηα ζεξάκαηα είραλ εμαθαληζηεί, 
ηξνκαγκέλα από ηνλ ζόξπβν θαη ηηο ππξθαγηέο. 

661.  Peut-être que les gardiens n'en avaient 
plus assez 
pour eux-mêmes et qu'ils s'apprêtaient 
à changer de terrain, 

Ίζσο λα κελ έθηαλαλ θαη γηα ηνπο ίδηνπο ηνπο 
θύιαθεο πνπ εηνηκάδνληαλ λα αιιάμνπλ ηόπν  

662.  à suivre les herbivores vers leurs 
nouveaux pâturages. 

θπλεγηνύ θαη λ‟ αθνινπζήζνπλ ηα θπηνθάγα δώα 
ζηηο θαηλνύξγηεο ηνπο βνζθέο. 

663.  Affamés, les tigres et les lions se 
jetaient sur 
les moineaux qui entraient par hasard 
dans leur 
cage ou pourchassaient des souris. 

Ώπό ηελ πείλα, νη ηίγξεηο θαη ηα ιηνληάξηα 
ξίρλνληαλ ζηα ζπνπξγίηηα θαη ηα πνληίθηα  

664.  Mais les moineaux et les souris ne les 
craignaient pas, 

πνπ έκπαηλαλ δίρσο θόβν ζηα θινπβηά ηνπο  
κηα πνπ ήμεξαλ  

665.  sachant que ces créatures indolentes 
et inoffensives 
ne ressemblaient qu'en apparence aux 
chats de ville. 

πσο απηά ηα ξάζπκα θαη άθαθα πιάζκαηα 
έκνηαδαλ κε ζπηηηθέο γάηεο. 

666.  The Seafarer, Ezra Pound 
 

. 

667.  May I for my own self song's truth   
reckon, Journey's jargon, how I in 
harsh days  

Σξαγνύδη αιεζηλό γηα κε ζέισ λα ηξαγνπδήζσ, 
αληζηνξώληαο ηα ηαμίδηα κνπ, πώο άληεμα  

668.  Hardship endured oft. κέξεο ζθιεξέο θαη δύζθνινπο θαηξνύο. 

669.  Bitter breast-cares have I abided, 
Known on my keel many a care's hold,  

Με πίθξεο θαη θαεκνύο πνηίζηεθε ε θαξδηά κνπ 
ζην θαξάβη 

670.  And dire sea-surge, θαη ηξηθπκίεο θξηρηέο, 

671.  and there I oft spent  
Narrow nightwatch  nigh the ship's 
head 

Κη ν λπρηνθύιαθαο αλήζπρνο ζηελ πιώξε λα κε 
θέξλεη 

672.  While she tossed close to cliffs όηαλ ην πινίν δύγσλε ζηα βξάρηα. 

673.  Choix de poèmes, réunis par l’auteur  
 Paul Celan 01.39.38 

. 

674.  Schwarze Milch der Frühe wir trinken 
sie abends  
wir trinken sie mittags und morgens 
. 
Lait noir de l'aube nous le buvons le 
soir 
le buvons à midi et le matin  

Μαύξν γάια ηεο απγήο ζε πίλνπκε ην βξάδπ  
ζε πίλνπκε ην κεζεκέξη θαη ην πξσί 
 

675.  wir trinken sie nachts  
wir trinken und trinken  

ζε πίλνπκε ηε λύρηα 
πίλνπκε θαη πίλνπκε  



 
 

. 
nous le buvons la  nuit 
nous buvons et buvons 

 

676.  wir schaufeln ein Grab in den Lüften da 
liegt man nicht eng  
. 
nous creusons' dans le ciel une tombe 
où l'on n'est pas 
serré 

ζθάβνπκε έλαλ ηάθν ζηνλ νπξαλό 
λα κελ είκαζηε ζηελόρσξα. 

677.  Ein Mann wohnt im Haus der spielt mit 
den Schlangen der  
schreibt  
. 
Un homme habite la maison il joue 
avec les serpents il 
écrit 

Έλαο άληξαο θαηνηθεί ζην ζπίηη  
παίδεη κε ηα θίδηα γξάθεη 

678.  der schreibt wenn es dunkelt nach 
Deutschland dein goldenes  
Haar Margarete  
. 
il  écrit quand il va faire noir en 
Allemagne Margarete tes 
cheveux d'or 

γξάθεη όηαλ λπρηώλεη ζηε Γεξκαλία 
Μαξγαξίηα ηα ρξπζά ζνπ καιιηά 

679.  er schreibt es und trîtt vor das Haus 
und es blitzen die Sterne  
er pfeift seine Rüden herbei  
. 
écrit ces mots s'avance sur le seuil et 
les étoiles tressaillent 
il  siffle ses grands chiens 

γξάθεη απηέο ηηο ιέμεηο βγαίλεη ζην θαηώθιη  
η‟ άζηξα ηξεκνπαίδνπλ ζθπξίδεη ζηα ζθπιηά  

680.  er pfeift seine Juden hervor läßt 
schaufeln ein Grab in der Erde  
. 
il  siffle il  fait sortir ses juifs et creuser 
dans la terre une 
tombe 

ζθπξίδεη ζηνπο Ββξαίνπο ηνπ λα βγνύλ  
λα ζθάςνπλ ζην ρώκα έλαλ ηάθν  

681.  er befiehlt uns spielt auf nun zum Tanz  
. 
il  nous commande allons jouez pour 
qu'on danse 

καο δηαηάδεη παίμηε γηα λ‟ αξρίζεη ν ρνξόο 

682.  Schwarze Milch der Frühe wir trinken 
dich nachts  
wir trinken dich morgens 
. 
Lait noir de l'aube nous te buvons la 
nuit 
te buvons le matin puis à midi 

Μαύξν γάια ηεο απγήο ζε πίλνπκε ην βξάδπ  
ζε πίλνπκε ην πξσί θαη ην κεζεκέξη  
 

683.  und mittags wir trinken dich abends  
wir trinken und trinken  
. 
nous te buvons le soir 
nous buvons et buvons 

ζε πίλνπκε ηε λύρηα 
πίλνπκε θαη πίλνπκε  
 

684.  Ein Mann woπnt im Haus der spielt mit Έλαο άληξαο θαηνηθεί ζην ζπίηη  



 
 

den Schlangen der  
schreibt 
. 
Un homme habite la maison il  joue 
avec les serpents il 
écrit 

παίδεη κε ηα θίδηα γξάθεη  
 

685.  der schreibt wenn es dunkelt nach 
Deutschland  
dein goldenes Haar Margarete  
. 
il  écrit quand il  va faire noir en 
Allemagne Margarete tes 
cheveux d'or 

γξάθεη όηαλ λπρηώλεη ζηε Γεξκαλία 
Μαξγαξίηα ηα ρξπζά ζνπ καιιηά 

686.  Dein aschenes Haar Sulamith wir 
schaufeln ein Grab in den  
Lüften da liegt man nicht eng 
. 
Tes cheveux cebndre Sulamith nous 
creusons dans le ciel 
Une tombe où l‟on est pas serré 

Σα ζηαρηηά ζνπ καιιηά νπιακίηηδα 
ζθάβνπκε έλαλ ηάθν ζηνλ νπξαλό 
λα κελ είκαζηε ζηελόρσξα. 

687.     

688.     

689.    

690.   
 

 

 


